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1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Genesis 1:1-2:3 بدء سفر التكوين لموسى 
النبي

Im Anfang schuf Gott Himmel und
Erde; die Erde aber war wüst und
wirr, Finsternis lag über der Urflut
und Gottes Geist schwebte über dem
Wasser. Gott sprach: Es werde Licht.
Und es wurde Licht. Gott sah, dass
das Licht gut war. Gott schied das
Licht von der Finsternis und Gott
nannte das Licht Tag und die
Finsternis nannte er Nacht. Es wurde
Abend und es wurde Morgen: erster
Tag. Dann sprach Gott: Ein Gewölbe
entstehe mitten im Wasser.

فѧѧѧѧى البѧѧѧѧدء خلѧѧѧѧق الله السѧѧѧѧماء 
وكانѧѧѧت الأرض غيѧѧѧر  .والأرض

مرئيѧѧѧة وغيѧѧѧر مسѧѧѧتعدة وعلѧѧѧى 
وجѧѧѧѧѧه الغمѧѧѧѧѧر ظѧѧѧѧѧلام وروح الله 

 وقال الله. يرف على وجه المياه
 ورأى الله. ليكن نѧور فكѧان نѧور

ين وفصل الله بѧ. النور أنه حسن
 ودعѧѧا الله النѧѧور. النѧѧور والظѧѧلام

ѧيلاً  وكѧاه لѧان نهاراً والظلام دع
. مسѧѧاء وكѧѧان صѧѧباح يومѧѧاً أولاً 

ѧط بѧين وقال الله ليكن جلد متوس
.المياه
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und scheide Wasser von Wasser. Gott
machte also das Gewölbe und schied
das Wasser unterhalb des Gewölbes
vom Wasser oberhalb des Gewölbes.
So geschah es und Gott nannte das
Gewölbe Himmel. Es wurde Abend
und es wurde Morgen: zweiter Tag.
Dann sprach Gott: Das Wasser
unterhalb des Himmels sammle sich
an einem Ort, damit das Trockene
sichtbar werde. So geschah es. Das
Trockene nannte Gott Land und das
angesammelte Wasser nannte er
Meer.

ه ولѧѧيكن فاصѧѧل بѧѧين ميѧѧاه وميѧѧا
فѧى  فخلѧق الله الجلѧد. فكان كذلك

 وسѧѧѧѧط الميѧѧѧѧاه وفصѧѧѧѧل الله بѧѧѧѧين
ѧѧد والميѧѧت الجلѧѧى تحѧѧاه التѧѧاه المي

لѧد ودعا الله الج. التى فوق الجلد
. ورأى الله أن ذلك حسѧن. سماء

 ً  وكѧѧان مسѧѧاء وكѧѧان صѧѧباح يومѧѧا
 ً ميѧѧѧاه وقѧѧѧال الله لتجتمѧѧѧع ال. ثانيѧѧѧا

التѧѧى تحѧѧت السѧѧماء إلѧѧى مجمѧѧع 
وكѧѧѧان . واحѧѧѧد وليظهѧѧѧر اليѧѧѧبس

فاجتمعѧѧѧѧت الميѧѧѧѧاه التѧѧѧѧى . كѧѧѧѧذلك
. تحѧѧѧت السѧѧѧماء مجمعѧѧѧاً واحѧѧѧѧداً 
 وظهѧѧر اليѧѧبس ودعѧѧا الله اليѧѧبس

 ً ومجتمѧѧѧع الميѧѧѧاه سѧѧѧماه . أرضѧѧѧا
.  بحاراً 
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Gott sah, dass es gut war. Dann sprach
Gott: Das Land lasse junges Grün
wachsen, alle Arten von Pflanzen, die
Samen tragen, und von Bäumen, die
auf der Erde Früchte bringen mit
ihrem Samen darin. So geschah es. Das
Land brachte junges Grün hervor, alle
Arten von Pflanzen, die Samen tragen,
alle Arten von Bäumen, die Früchte
bringen mit ihrem Samen darin. Gott
sah, dass es gut war. Es wurde Abend
und es wurde Morgen: dritter Tag.
Dann sprach Gott: Lichter sollen am
Himmelsgewölbe sein, um Tag und
Nacht zu scheiden.

 ورآى الله ذلك أنѧه حسѧن وقѧال
شѧѧباً الله لتنبѧѧت الأرض نباتѧѧاً ع

 يبѧѧѧѧزر بѧѧѧѧزراً كجنسѧѧѧѧه وشѧѧѧѧكله
 وشѧѧѧجراً ذا ثمѧѧѧر يخѧѧѧرج ثمѧѧѧراً 
كجنسѧѧѧѧѧѧه بѧѧѧѧѧѧزرة فيѧѧѧѧѧѧه علѧѧѧѧѧѧى 

فأخرجѧت . وكان كذلك. الأرض
ر بѧزراً الأرض نباتѧاً عشѧباً يبѧز

مѧѧل كجنسѧѧه وشѧѧجراً مثمѧѧراً يع
ѧѧه علѧѧه كجنسѧѧزرة فيѧѧراً بѧѧى ثم

الأرض ورآى الله ذلѧѧѧѧѧѧѧك أنѧѧѧѧѧѧѧه 
وكѧѧѧѧان مسѧѧѧѧاء وكѧѧѧѧان . حسѧѧѧѧن

 ً  وقѧѧѧال الله. صѧѧѧباح يومѧѧѧاً ثالثѧѧѧا
لѧѧتكن أنѧѧѧوار فѧѧى جلѧѧѧد السѧѧѧماء 

ѧѧѧѧى الأرض ولتفصѧѧѧѧر علѧѧѧѧل لتني
.  بين النهار والليل
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Sie sollen Zeichen sein und zur
Bestimmung von Festzeiten, von Tagen
und Jahren dienen; sie sollen Lichter am
Himmelsgewölbe sein, die über die Erde
hin leuchten. So geschah es. Gott
machte die beiden großen Lichter, das
größere, das über den Tag herrscht, das
kleinere, das über die Nacht herrscht,
auch die Sterne. Gott setzte die Lichter
an das Himmelsgewölbe, damit sie über
die Erde hin leuchten, über Tag und
Nacht herrschen und das Licht von der
Finsternis scheiden. Gott sah, dass es
gut war. Es wurde Abend und es wurde
Morgen: vierter Tag. Dann sprach Gott:

 وتكون لآيѧات وأوقѧات وأيѧام
 وتكѧѧѧون أنѧѧѧوار فѧѧѧى. وسѧѧѧنين

جلѧѧѧѧد السѧѧѧѧماء لتضѧѧѧѧئ علѧѧѧѧى 
 فخلѧѧق. فكѧѧان كѧѧذلك. الأرض

لنѧور ا. الله النيرين العظيمين
. الأكبѧѧѧѧѧر لسѧѧѧѧѧلطان الѧѧѧѧѧـنهار

والنѧѧѧѧـور الأصѧѧѧѧغر لسѧѧѧѧلطان 
 وجعلها الله. الليل مع النجوم

لى فى جلد السماء لتضئ عѧـ
وتتسѧѧѧѧѧѧѧѧـلط علѧѧѧѧѧѧѧѧى . الأرض

ѧѧل بѧѧل ولتفصѧѧـار والليѧѧين النه
ورآى الله . النѧѧѧѧѧور والظѧѧѧѧѧلام

وكѧѧѧѧان مسѧѧѧѧاء . ذلѧѧѧѧك حسѧѧѧѧن
 ً . وكѧѧѧان صѧѧѧباح يومѧѧѧاً رابعѧѧѧا

وقال الله
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Das Wasser wimmle von lebendigen
Wesen und Vögel sollen über dem Land
am Himmelsgewölbe dahinfliegen. Gott
schuf alle Arten von großen Seetieren
und anderen Lebewesen, von denen
das Wasser wimmelt, und alle Arten
von gefiederten Vögeln. Gott sah, dass
es gut war. Gott segnete sie und sprach:
Seid fruchtbar und vermehrt euch und
bevölkert das Wasser im Meer und die
Vögel sollen sich auf dem Land
vermehren. Es wurde Abend und es
wurde Morgen: fünfter Tag. Dann
sprach Gott:

لѧѧѧتفض الميѧѧѧاه زحافѧѧѧات ذات 
 أنفѧѧѧس حيѧѧѧة وطيѧѧѧوراً تطيѧѧѧر
فѧѧوق الأرض علѧѧى وجѧѧه جلѧѧد 

فخلѧѧѧق . السѧѧѧماء وكѧѧѧان كѧѧѧذلك
ى وكѧѧل ذ. الله الحيتѧѧان العظѧѧام

نفѧѧس حيѧѧة مѧѧن الهѧѧوام التѧѧى 
. افاضت بهѧا الميѧاه كأجناسѧه
 .وكل طائر ذى جناح كجنسѧه

ورآى الله ذلѧѧѧѧѧك أنѧѧѧѧѧه حسѧѧѧѧѧن 
أنمѧѧѧѧѧى : وباركهѧѧѧѧѧا الله قѧѧѧѧѧائلاً 

وأكثѧѧرى وامѧѧلأى الميѧѧاه فѧѧى 
 البحѧѧѧار وليكثѧѧѧر الطيѧѧѧر علѧѧѧى

وكѧѧѧان مسѧѧѧاء وكѧѧѧان . الأرض
 ً الله وقال. صباح يوماً خامسا
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Das Land bringe alle Arten von
lebendigen Wesen hervor, von Vieh, von
Kriechtieren und von Tieren des Feldes.
So geschah es. Gott machte alle Arten
von Tieren des Feldes, alle Arten von
Vieh und alle Arten von Kriechtieren auf
dem Erdboden. Gott sah, dass es gut war.
Dann sprach Gott: Lasst uns Menschen
machen als unser Abbild, uns ähnlich. Sie
sollen herrschen über die Fische des
Meeres, über die Vögel des Himmels,
über das Vieh, über die ganze Erde und
über alle Kriechtiere auf dem Land.

ѧѧس حيѧѧرج الأرض أنفѧѧة لتخ
ذوات أربѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧع وهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوام 
ووحѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوش الأرض 
كأجناسѧѧѧѧѧها وكѧѧѧѧѧل دبابѧѧѧѧѧات 
 .الأرض كأجناسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧها

وكѧѧѧل . والبهѧѧѧائم كأجناسѧѧѧها
 .دبابѧѧات الأرض كأجناسѧѧها
. ورآى الله ذلѧѧѧك أنѧѧѧه حسѧѧѧن
 ً  وقѧѧѧѧѧال الله لنخلѧѧѧѧѧق أنسѧѧѧѧѧانا
. علѧѧѧѧى صѧѧѧѧورتنا وكمثالنѧѧѧѧا

حѧر وليتسلط علѧى سѧمك الب
والبهѧѧѧѧائم . وطيѧѧѧѧر السѧѧѧѧماء

وكѧل. وعلى جميع الأرض
مѧѧѧѧا يѧѧѧѧدب ويتحѧѧѧѧرك علѧѧѧѧى 

.  الأرض
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Gott schuf also den Menschen als sein
Abbild; als Abbild Gottes schuf er ihn.
Als Mann und Frau schuf er sie. Gott
segnete sie und Gott sprach zu ihnen:
Seid fruchtbar und vermehrt euch,
bevölkert die Erde, unterwerft sie euch
und herrscht über die Fische des
Meeres, über die Vögel des Himmels
und über alle Tiere, die sich auf dem
Land regen. Dann sprach Gott: Hiermit
übergebe ich euch alle Pflanzen auf
der ganzen Erde, die Samen tragen,
und alle Bäume mit samenhaltigen
Früchten. Euch sollen sie zur Nahrung
dienen. Allen Tieren des Feldes, allen

فخلѧѧѧѧѧѧѧق الله الأنسѧѧѧѧѧѧѧان علѧѧѧѧѧѧѧى 
ѧهصورته على صورة الله خلق .

م وبѧѧاركه. ذكѧѧراً وأنثѧѧى خلقهѧѧم
أنمѧѧѧѧѧѧوا وأكثѧѧѧѧѧѧروا : قѧѧѧѧѧѧائلاً  الله

وأمѧѧѧѧѧѧѧѧلأوا الأرض وسѧѧѧѧѧѧѧѧودوا 
عليهѧѧѧا وتسѧѧѧلطوا علѧѧѧى سѧѧѧمك 
البحѧѧر وطيѧѧر السѧѧماء وجميѧѧع 

وكѧѧѧل . البهѧѧѧائم وسѧѧѧائر الأرض
. الهوام التى تدب علѧى الأرض

 هѧѧا قѧѧد أعطيѧѧتكم كѧѧل: وقѧѧال الله
ѧى عشب مزروع يبزر بزراً عل

وكل شجرة . وجه الأرض كلها
لكѧم  فيه ثمѧر يبѧزر بѧزراً يكѧون

 ً ولجميѧѧѧѧѧѧع وحѧѧѧѧѧѧوش . طعامѧѧѧѧѧѧا
.  الأرض وكل طير السماء
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Vögeln des Himmels und allem, was sich
auf der Erde regt, was Lebensatem in sich
hat, gebe ich alle grünen Pflanzen zur
Nahrung. So geschah es. Gott sah alles an,
was er gemacht hatte: Es war sehr gut. Es
wurde Abend und es wurde Morgen: der
sechste Tag. So wurden Himmel und Erde
vollendet und ihr ganzes Gefüge. Am
siebten Tag vollendete Gott das Werk, das
er geschaffen hatte, und er ruhte am siebten
Tag, nachdem er sein ganzes Werk
vollbracht hatte. Und Gott segnete den
siebten Tag und erklärte ihn für heilig;
denn an ihm ruhte Gott, nachdem er das
ganze Werk der Schöpfung vollendet hatte.
Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit. Amen.

مѧѧا يѧѧدب ويتحѧѧرك علѧѧى وكѧѧل
. ممѧѧا فيѧѧه نفѧѧس حيѧѧة. الأرض

أعطيѧѧѧѧت كѧѧѧѧل عشѧѧѧѧـب أخضѧѧѧѧر 
 ً  ورآى الله. وكѧان كѧذلك. طعاما

فѧѧإذا هوحسѧѧن  جميѧѧع مѧѧا خلقѧѧه
 وكان مساء وكان صѧباح. جداً 

 ً ماء فأكملѧѧت السѧѧ. يومѧاً سادسѧѧا
وأكمѧѧل . والأرض وكѧѧل زينتهѧѧا

الله أعمالѧѧѧه التѧѧѧى خلقهѧѧѧا فѧѧѧى 
 وأسѧѧتراح فѧѧى. اليѧѧوم السѧѧادس

له اليوم السابع من جميع أعما
ѧѧارك الله اليѧѧنعها وبѧѧى صѧѧوم الت

لأن فيѧѧѧѧѧѧه . السѧѧѧѧѧѧابع وقدسѧѧѧѧѧѧه
أسѧѧѧѧتراح مѧѧѧѧن جميѧѧѧѧع أعمالѧѧѧѧه 

جѧѧداً م: التѧѧى أبتѧѧدأ الله بخلقتهѧѧا
.للثالوث الأقدس
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Jesaja 5:1-9 من أشعيا النبي

Ich will ein Lied singen von meinem 
geliebten Freund, ein Lied vom Weinberg 
meines Liebsten. Mein Freund hatte einen 
Weinberg auf einer fruchtbaren Höhe. Er 
grub ihn um und entfernte die Steine und 
bepflanzte ihn mit den edelsten Reben. Er 
baute mitten darin einen Turm und hieb 
eine Kelter darin aus. Dann hoffte er, dass 
der Weinberg süße Trauben brächte, doch 
er brachte nur saure Beeren. Nun sprecht 
das Urteil, Jerusalems Bürger und ihr 
Männer von Juda, im Streit zwischen mir 
und dem Weinberg! Was konnte ich noch 
für meinen Weinberg tun, das ich nicht 

أمجѧѧѧد الѧѧѧذى أحبѧѧѧه بنشѧѧѧيد 
كѧѧѧѧان . حبيѧѧѧѧب هѧѧѧѧذا الكѧѧѧѧرم

فѧى  .للحبيب كرم فѧى رابيѧة
 فاحطѧت بѧه. موضع خصب

سѧѧѧѧѧѧѧياجاً ورفعتѧѧѧѧѧѧѧه علѧѧѧѧѧѧѧى 
ѧاً فѧت كرمѧى القصب وغرس

ѧѧѧه برجѧѧѧت فيѧѧѧورق وبنيѧѧѧاً س
وحفѧѧѧرت فيѧѧѧه . فѧѧѧى وسѧѧѧطه
وأنتظѧѧѧѧѧѧѧرت أن . معصѧѧѧѧѧѧѧرة

ً يخرج عنبѧاً فѧأخرج شѧو . كا
والآن يѧѧѧѧѧѧا رجѧѧѧѧѧѧال يهѧѧѧѧѧѧوذا 

أحكمѧѧوا . وسѧѧكان أورشѧѧليم
ѧѧى أى شѧѧين كرمѧѧى وبѧѧئ بين

يصنع لكرمى وأنا لم
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für ihn tat? Warum hoffte ich denn auf
süße Trauben? Warum brachte er nur
saure Beeren? Jetzt aber will ich euch
kundtun, was ich mit meinem Weinberg
mache: Ich entferne seine schützende
Hecke; so wird er zur Weide. Seine
Mauer reiße ich ein; dann wird er
zertrampelt. Zu Ödland will ich ihn
machen. Man soll seine Reben nicht
schneiden und soll ihn nicht hacken;
Dornen und Disteln werden dort
wuchern. Ich verbiete den Wolken, ihm
Regen zu spenden. Ja, der Weinberg des
Herrn der Heere ist das Haus Israel und
die Männer von Juda sind die Reben, die

 لأنѧى رجѧوت أن. أصنعه بѧه
ً يخѧѧرج عنبѧѧاً فѧѧأخرج شѧѧوك . ا

فѧѧѧالآن أعلمكѧѧѧم مѧѧѧاذا أفعѧѧѧل 
ير أقلع سياجه فيصѧ. بكرمى

وأهѧѧѧѧѧدم جوسѧѧѧѧѧقه . للنهѧѧѧѧѧب
 ً وأهمѧѧل هѧѧذا . فيكѧѧون مدوسѧѧا

لѧѧح الكѧѧرم فѧѧلا يقضѧѧب ولا يف
وينبѧѧѧѧت فيѧѧѧѧه الشѧѧѧѧوك مثѧѧѧѧل 

 وأوصѧى السѧحاب ألا. السلا
 لأن كѧرم. تمطر عليѧه مطѧراً 

رب الصѧѧѧѧѧѧѧباؤوت هوبيѧѧѧѧѧѧѧت 
ورجѧѧѧѧال يهѧѧѧѧوذا . إسѧѧѧѧرائيل

.  الغرس الجديد المحبوب
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er zu seiner Freude gepflanzt hat. Er hoffte
auf Rechtsspruch - doch siehe da:
Rechtsbruch, und auf Gerechtigkeit - doch
siehe da: Der Rechtlose schreit.
Sechs Weherufe über das trotzige Israel
Weh euch, die ihr Haus an Haus reiht und
Feld an Feld fügt, bis kein Platz mehr da ist
und ihr allein im Land ansässig seid. Meine
Ohren hören das Wort des Herrn der
Heere: Wahrhaftig, alle eure Häuser sollen
veröden. So groß und schön sie auch sind:
Sie sollen unbewohnt sein. Ehre sei der
Heiligen Dreifaltigkeit. Amen.

اً رجѧѧوت أن يصѧѧنع إنصѧѧاف
 ً اذا وعѧѧѧدلاً فѧѧѧ. فصѧѧѧنع إثمѧѧѧا

ويѧѧѧѧѧѧѧل للѧѧѧѧѧѧѧذين . صѧѧѧѧѧѧѧراخ
. يصѧѧѧѧѧѧѧلون بيتѧѧѧѧѧѧѧاً ببيѧѧѧѧѧѧѧت

لكى . ويقرنون حقلاً بحقل
إدن . يسѧѧѧѧѧلبوا أصѧѧѧѧѧحابهم

أنѧѧѧѧѧѧѧتم تسѧѧѧѧѧѧѧكنون الأرض 
قѧد سѧمع هѧذا فѧى . وحدكم

 .مسѧѧѧامع رب الصѧѧѧباؤوت
.مجداً للثالوث الأقدس



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Jesus Sirach 1:1-19 بدء يشوع أبن شيراخ 

Alle Weisheit stammt vom Herrn und
ewig ist sie bei ihm. Den Sand des
Meeres, die Tropfen des Regens und die
Tage der Vorzeit, wer hat sie
gezählt? Die Höhe des Himmels, die
Breite der Erde und die Tiefe des
Meeres, wer hat sie gemessen? Früher
als sie alle ist die Weisheit erschaffen,
von Ewigkeit her die verständige
Einsicht. ihre Wege sind die ewigen
Gebote. Die Kenntnis der Weisheit,
wem wurde sie offenbart? ?

كѧѧѧل الحكمѧѧѧة فهѧѧѧى مѧѧѧن قبѧѧѧل 
وهѧѧى دائمѧѧة معѧѧه إلѧѧي . الѧѧرب
مѧѧѧن يقѧѧѧدر أن يحصѧѧѧى . الأبѧѧѧد

وقطѧѧرات المطѧѧر . رمѧѧل البحѧѧر
مѧѧن يسѧѧتطيع . وأيѧѧام الѧѧدهور

. أن يمسѧѧѧѧѧѧѧѧѧح علوالسѧѧѧѧѧѧѧѧѧماء
ورحب الأرض وعمѧق الغمѧر 

ت قبل كل شئ خيѧر. والحكمة
ومنѧѧѧѧذ الأزل الفهѧѧѧѧم . الحكمѧѧѧѧة

مѧة والفطنة ينبѧوع الحكمѧة كل
وطرقهѧѧѧѧѧѧѧا . الله فѧѧѧѧѧѧѧى العѧѧѧѧѧѧѧلا
علن لمن أست. الوصايا الأزلية

.أصل الحكمة



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Ihre mannigfachen Wege, wer hat sie
erkannt? Die Wurzel der Weisheit - wem
wurde sie enthüllt, ihre Pläne - wer hat
sie durchschaut? Nur einer ist weise,
höchst Ehrfurcht gebietend: der auf
seinem Thron sitzt, der Herr. Er hat sie
geschaffen, geschaut und gezählt, sie
ausgegossen über all seine Werke. Den
Menschen ist sie unterschiedlich
zugeteilt; er spendet sie denen, die ihn
fürchten. Die Gottesfurcht ist Ruhm und
Ehre, Hoheit ist sie und eine prächtige
Krone. Die Gottesfurcht macht das Herz
froh, sie gibt Freude, Frohsinn und
langes Leben.

ومѧѧѧن عѧѧѧرف خفاياهѧѧѧا لمѧѧѧن 
 ومѧن. تجلت معرفة الحكمѧة
واحѧѧѧد . أدرك كثѧѧѧرة خبرتهѧѧѧا

هѧѧѧѧѧوحكيم عظѧѧѧѧѧيم المهابѧѧѧѧѧة 
الѧѧرب . جѧѧالس علѧѧى عرشѧѧه

هوالѧѧѧѧѧѧذى حازهѧѧѧѧѧѧا ورآهѧѧѧѧѧѧا 
وأفاضѧѧѧها علѧѧѧى . وأحصѧѧѧاها

فهى مѧع كѧل . جميع أعمالها
ذى جسѧѧѧѧѧѧد علѧѧѧѧѧѧى حسѧѧѧѧѧѧب 

. هوقد منحها لمحبيѧ. عطيته
مخافѧѧѧѧѧة الѧѧѧѧѧرب هѧѧѧѧѧى مجѧѧѧѧѧد 

وسѧѧѧѧѧرور وأكليѧѧѧѧѧل . وفخѧѧѧѧѧر
مخافѧѧѧة الѧѧѧرب تѧѧѧبهج . فѧѧѧرح

وتѧѧѧѧѧѧـعطى فرحѧѧѧѧѧѧاً . القѧѧѧѧѧѧـلب
.  وسروراً وطول أيام



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Dem Gottesfürchtigen geht es am Ende
gut, am Tag seines Todes wird er
gepriesen. Anfang der Weisheit ist die
Gottesfurcht, den Glaubenden ist sie
angeboren. Bei den Frommen hat sie
einen dauernden Wohnsitz und bei ihren
Nachkommen wird sie bleiben. Fülle der
Weisheit ist die Gottesfurcht, sie labt die
Menschen mit ihren Früchten. Ihr ganzes
Haus füllt sie mit Schätzen an, die
Speicher mit ihren Gütern. Krone der
Weisheit ist die Gottesfurcht, sie lässt
Heil und Gesundheit sprossen.

المتقѧѧѧѧى الѧѧѧѧـرب يكѧѧѧѧون لѧѧѧѧـه 
وينѧѧѧـال . الخيѧѧѧر فѧѧѧى آخرتѧѧѧه

. يѧѧѧوم مѧѧѧـوتهحظѧѧѧـوة فѧѧѧـى
. رأس الحكمѧѧة مخافѧѧة الѧѧرب

أنهѧѧا تولѧѧدت فѧѧى الѧѧرحم مѧѧع 
المѧѧѧѧѧؤمنين وتأسسѧѧѧѧѧت مѧѧѧѧѧع 

وهѧѧѧى . البشѧѧѧر مѧѧѧدى الѧѧѧدهر
كمѧѧѧѧـال . تثبѧѧѧѧت مѧѧѧѧع نسѧѧѧѧلهم

. الѧѧѧѧѧѧـحكمة مخافѧѧѧѧѧѧة الѧѧѧѧѧѧرب
تمѧѧلأ . والفѧѧـرح مѧѧن ثمارهѧѧا

. كѧѧѧل بيتهѧѧѧا مѧѧѧن المختѧѧѧارين
. وتѧѧѧѧرويهم مѧѧѧѧـن عصѧѧѧѧيرها
. تѧѧѧѧاج الحكمѧѧѧѧة مخافѧѧѧѧـة الله

وهѧѧى تنشѧѧѧئ زهѧѧرة ونعمѧѧѧة 
.الشفاء



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Verständnis und weise Einsicht gießt sie
aus, sie erhöht den Ruhm aller, die an ihr
fest halten.

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit.
Amen

قѧѧد رآهѧѧا وأحصѧѧاها وأفѧѧاض 
. الفهѧѧѧѧѧم والمعرفѧѧѧѧѧة والعلѧѧѧѧѧم
 .ورفѧѧѧع مجѧѧѧد المتمسѧѧѧك بهѧѧѧا

.مجداً للثالوث الأقدس



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Eine Predigt unseres
hl. Vaters Abba
Schenute des
Archimandriten sein
hl. Segen sei mit uns
allen. Amen

Ou kathxhcic `nte
peniwt `eqouab abba
Senou] piar,y
mandri]yc `erepef`cmou
eqouab ]wpi neman.
Amhn.

س عظة لابينا القѧدي
 أنبѧѧا شѧѧنودة رئѧѧيس
ѧѧѧدين بركتѧѧѧه المتوح

المقدسѧѧѧѧѧѧѧة تكѧѧѧѧѧѧѧون 
.معنا آمين

Brüder! Wenn wir
der Strafe Gottes
entfliehen und bei
ihm Erbarmen
finden wollen, so
lasst uns jeden
Abend, am Ende
des Tages, alleine
mit uns selbst
sitzen

Eswp je ]nou wni enyou
tenouws eer ebol enenjij mV]
ouoh ntenjimi nounai nahraf.

يѧѧѧا أخѧѧѧوة إن كنѧѧѧا 
نريѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد الآن أن 
نفلѧѧѧت مѧѧѧѧن يѧѧѧѧدى 

 ونجѧѧد. عقѧѧاب الله
. رحمѧѧѧѧѧѧة أمامѧѧѧѧѧѧه

اء بالعشѧ فلنجلس
ن كل يѧوم منفѧردي

وحѧدنا عنѧѧد كمѧѧال 
.  النهار

Maren ercvragizin n]katy,ycic
nte peniwt e=;=u abba Senou]
vyetaferouwini mpennouc nem
nibal nte penhyt qen vran
mViwt nem Psyri nem pi=p=n=a
e=;=u ounou] nouwt amyn



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

und unsere Seelen darauf prüfen, was wir
unseren begleitenden Engel zu bieten
haben, der es dem Herren emporheben
wird. Auch wenn die Nacht vorüber ist und
ein neuer Tag beginnt und das Licht
leuchtet, so lasst uns wiederum in unserem
Selbst danach suchen und wissen, was wir
dem Engel, dem wir anvertraut sind, zu
sagen haben, damit er dieses dem Herrn
emporhebt. Wir sollen nie daran zweifeln,
dass Gott jedem von uns, der im Namen
des Vaters, des Sohnes und des Heiligen
Geistes getauft wurde, sei es Mann oder
Frau, jung oder alt, einen begleitenden
Engel bis zum Tag seines Todes zuweist.

اه ونفتش ذواتنѧا عمѧا قѧدمن
الѧѧѧѧѧѧѧذى يخѧѧѧѧѧѧѧدمنا  للمѧѧѧѧѧѧѧلاك

المѧѧѧلازم لنѧѧѧا ليصѧѧѧعده إلѧѧѧى 
 وأيضѧѧѧاً إذا أنقضѧѧѧى. الѧѧѧرب

 الليل وطلع النهѧار وأشѧرق
نا النѧѧور نفѧѧتش ذواتنѧѧا وحѧѧد

ونعلѧѧѧѧم مѧѧѧѧا الѧѧѧѧذى قѧѧѧѧدمناه 
ده للملاك الموكل بنѧا ليصѧع

لأن  ولا نشك البتѧة. إلى الله
ѧى كل أنسان ذكراً كان أوأنث

عتمѧѧد قѧѧد أ. صѧѧغيراً أوكبيѧѧراً 
 لѧروحابأسم الآب والأبѧن و

كاً القدس قد جعل الله له ملا
.  هموكلاً به إلى يوم وفات



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Dieser hebt dem Herrn unsere täglichen
und nächtlichen Taten empor, nicht weil
der Herr unsere Taten nicht kennt, fern
liegt es Gott. Der Herr kennt sie wohl,
so wie es geschrieben steht: Denn die
Augen des Herrn schauen jeder Zeit
und an jedem Ort auf diejenigen, die
Böses tun und auf die anderen, die
Gutes tun. Die Engel sind nur Diener,
die der Schöpfer eingesetzt hat, für
diejenigen, die die Erlösung erlangen
wollen.

ل وليصعد إليه كѧل يѧوم أعمѧا
يѧѧة الليل(الأنسѧѧان الموكѧѧل بѧѧه 

لѧѧѧѧѧѧيس لأن الله ) والنهاريѧѧѧѧѧѧة
 .حاشѧا. غير عارف بأعمالنا

كمѧا  .بل هوعѧارف بهѧا أكثѧر
أن عينѧѧѧى الѧѧѧرب  هومكتѧѧѧوب

 ناظرة كل حين فى كѧل مكѧان
ى علѧѧى صѧѧانعى الشѧѧر وفѧѧاعل

 الخير أنما الملائكة هم خѧدام
قѧѧد أقѧѧامهم خѧѧالق الكѧѧل مѧѧن 
أجѧѧѧѧѧѧل المѧѧѧѧѧѧزمعين لوراثѧѧѧѧѧѧة 

.الخلاص



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Laßt uns die Predigt
unseres Vaters Abba
Schenute des
Archmandriten
beenden, im Namen
des Vaters, des Sohnes
und des Heiligen
Geistes, ein Gott.
Amen

Marener `c`vragizin `n]ka
ty,ycic `nte peniwt e=;=u
abba Senou] piar,y
man`dri]yc @
vyetaferouwini `mpennou
c nem nibal `ntenenhyt @
qen `vran `mViwt nem
pSyri nem piPneuma e=;=u
ounou] `nouwt `amyn.

ѧѧتم موعظѧѧة فلنخ
 أبينѧѧѧѧѧا القѧѧѧѧѧديس
أنبѧѧѧѧѧѧѧا شѧѧѧѧѧѧѧنودة 
الѧѧѧѧѧѧѧѧذى أنѧѧѧѧѧѧѧѧѧار 
 عقولنѧѧا وعيѧѧون
قلوبنѧѧѧѧѧѧا بأسѧѧѧѧѧѧم 
الآب والأبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 
والروح القѧدس 
الألѧѧѧѧѧه الواحѧѧѧѧѧѧد 

.آمين



1. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الأولى

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



1. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الأولى

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



1. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الأولى

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



1. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الأولى

Psalm 72:18-19    ١٩- ١٨: ٧٢مز 

Gepriesen sei der Herr,
der Gott Israels! Er
allein tut Wunder.
Gepriesen sei sein
herrlicher Name in
Ewigkeit! Seine
Herrlichkeit erfülle die
ganze Erde. Amen, ja
amen. Halleluja

Fcmarwout nje p=oc
v] mpI=c=l@ vyetiri
nhansvyri
mmauatf@ `fcmarwout
nje piran e=;=u nte
pefwou saeneh @
ec̀eswpi ec̀eswpi =a=l

مبѧѧѧارك الѧѧѧرب إلѧѧѧه 
 إسѧѧѧѧرائيل الصѧѧѧѧانع
. العجائѧѧѧѧѧب وحѧѧѧѧѧده

مبѧѧارك اسѧѧم مجѧѧده 
 القѧѧدوس إلѧѧى الأبѧѧد

 .يكѧѧونثѧѧميكѧѧون 
الليلويا



1. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة الأولى

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

Markus 11:12-24 الإنجيل من مرقس

Als sie am nächsten Tag
Betanien verließen,
hatte er Hunger. Da sah
er von weitem einen
Feigenbaum mit
Blättern und ging hin,
um nach Früchten zu
suchen. Aber er fand an
dem Baum nichts als
Blätter; denn es war
nicht die Zeit der
Feigenernte. Da sagte
er zu ihm:

Ouoh epefrac] etaui
ebol qen eBy;ania
afhko@ Ouoh
etafnau eoubw
nkente hivouei eouon
hanjwbi hiwtc afi
de hara afnajem hli
hiwtc ouoh etafi
ejwc mpefjem hli
ebyl ehanjwbi@ ne
pcyou gar nkente an
pe@ Ouoh etaferouw
nje I=y=c pejaf nac

وفѧѧѧѧى الغѧѧѧѧد لمѧѧѧѧا 
خرجѧѧوا مѧѧن بيѧѧت 

 فѧرأى. عنيا جѧاع
شѧѧجرة تѧѧين عѧѧن 
 بعѧѧد وكѧѧان عليهѧѧا

 فجاء إليها. ورق
لعلѧѧѧه يجѧѧѧѧد فيهѧѧѧѧا 

 فلمѧѧا جѧѧاء. شѧѧيئا
إليهѧѧѧѧѧا لѧѧѧѧѧم يجѧѧѧѧѧد 
شѧѧѧѧѧѧيئا الا ورقѧѧѧѧѧѧا 
 لأنه لم يكن وقѧت

فأجѧѧѧѧѧѧاب . التѧѧѧѧѧѧين
يسوع وقال لها



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

In Ewigkeit soll
niemand mehr eine
Frucht von dir essen.
Und seine Jünger
hörten es. Dann kamen
sie nach Jerusalem.
Jesus ging in den
Tempel und begann,
die Händler und Käufer
aus dem Tempel
hinauszutreiben; er
stieß die Tische der
Geldwechsler und die
Stände der Tauben-
händler um

je nnehli je ouem
outah hiw] saeneh
ouoh naucwtem nje
nefma;ytyc Ouoh aui
eI=l=y=m ouoh etafi
eqoun nje I=y=c epiervei
aferhytc nhioui ebol
nnytyrou et] ebol
nem nyetswp qen
piervei ouoh
nitrapeza nte
nikolibictyc nem
nika;edra nte nyet]
[rompi ebol afcocou@

لا يأكѧѧѧل أحѧѧѧد منѧѧѧك 
ثمѧѧѧѧѧرة بعѧѧѧѧѧد إلѧѧѧѧѧى 

وكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧان . الأبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد
. تلاميѧѧذه يسѧѧمعون

وجѧѧѧѧѧѧѧѧѧاءوا إلѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
أورشѧѧѧѧѧѧѧليم ولمѧѧѧѧѧѧѧا 

ل دخل يسوع الهيك
ن أبتѧѧدأ يخѧѧرج الѧѧذي

كѧѧѧѧѧѧѧѧانوا يبيعѧѧѧѧѧѧѧѧون 
ويشѧѧѧѧѧѧѧترون فѧѧѧѧѧѧѧى 

وقلѧѧѧѧѧѧѧب . الهيكѧѧѧѧѧѧѧل
موائѧѧѧѧد الصѧѧѧѧيارفة 
وكراسѧѧѧѧѧѧى باعѧѧѧѧѧѧة 

.  مامحال



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

und ließ nicht zu, dass
jemand irgendetwas
durch den Tempel-bezirk
trug. Er belehrte sie und
sagte: Heißt es nicht in
der Schrift: Mein Haus
soll ein Haus des
Gebetes für alle Völker
sein? Ihr aber habt
daraus eine Räuberhöhle
gemacht. Die
Hohenpriester und die
Schriftgelehrten hörten
davon und such-ten nach
einer Mög-lichkeit,

Ouoh naf,w nhli an
pe hina ntefen
ouckeuoc ebolhiten
piervei@ Ouoh naf]cbw
ouoh nafjw mmoc
nwou je ccqyout je
payi euemou] erof je
ouyi mproceu,y
nnie;noc tyrou
n;wten de aretenaif
mbyb nconi Ouoh
aucwtem nje
niar,yereuc nem nicaq
ouoh naukw] je
aunatakof

ولѧѧѧѧم يѧѧѧѧدع أحѧѧѧѧداً 
يجتѧѧѧѧѧѧاز الهيكѧѧѧѧѧѧل 

وكѧѧѧѧѧѧان . بمتѧѧѧѧѧѧاع
ѧѧѧѧائلاً لهѧѧѧѧم قѧѧѧѧم يعل

 ً ن أ الѧѧيس مكتوبѧѧا
لاة بيتى بيت الص

يѧѧѧѧѧѧدعى لجميѧѧѧѧѧѧع 
وأنѧѧѧѧѧѧѧتم . الأمѧѧѧѧѧѧѧم

جعلتمѧѧѧوه مغѧѧѧارة 
 وسمع. للصوص

رؤسѧѧѧѧاء الكهنѧѧѧѧة 
 والكتبѧѧѧѧة وكѧѧѧѧانوا

ع يطلبون بأى نو
يهلكونه



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

ihn umzubringen. Denn
sie fürchteten ihn, weil
alle Leute von seiner
Lehre sehr beeindruckt
waren. Als es Abend
wurde, verließ Jesus mit
seinen Jüngern die
Stadt. Als sie am
nächsten Morgen an dem
Feigenbaum
vorbeikamen, sahen sie,
dass er bis zu den
Wurzeln verdorrt war. Da
erinnerte sich Petrus und
sagte zu Jesus:

nas nry] nauerho]
gar pe qatefhy pimys
gar tyrf nauersvyri
ejen tefcbw@ Ouoh
eswp nte rouhi swpi
nafhyl cabol n]baki@
Ouoh euciniwou
nhanatooi afnau
e]bw nkente
eacswoui hi tecnouni@
Ouoh eetafervmeui
nje Petroc pejaf naf
je rabbi ic ]bw
nkente etakcahoui
eroc acswoui@

 الأنهѧѧѧѧѧѧѧѧѧم كѧѧѧѧѧѧѧѧѧانو
لأن  يخافونѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه

الجمѧѧѧع كلѧѧѧه كѧѧѧان 
يتعجѧѧѧѧѧѧѧѧѧب مѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 

 وإذا كѧѧان. تعليمѧѧه
المساء خѧرج إلѧى 
. خѧѧѧѧѧارج المدينѧѧѧѧѧة

وفѧѧѧѧى الصѧѧѧѧباح إذ 
 كѧѧѧѧѧانوا مجتѧѧѧѧѧازين
رأوا التينѧѧѧѧѧѧة قѧѧѧѧѧѧد 

 .ايبست من أصله
فتѧѧѧѧѧѧذكر بطѧѧѧѧѧѧرس 

ربѧى هѧا . وقال لѧه
أن التينѧѧѧѧѧѧة التѧѧѧѧѧѧى 

.  تلعنتها قد يبس



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

Rabbi, sieh doch, der
Feigenbaum, den du
verflucht hast, ist
verdorrt. Jesus sagte
zu ihnen: Ihr müsst
Glauben an Gott
haben. Amen, das
sage ich euch: Wenn
jemand zu diesem
Berg sagt: Heb dich
empor und stürz dich
ins Meer!, und wenn
er in seinem Herzen
nicht zweifelt, sondern
glaubt, dass geschieht,

Ouoh etaferouw nje
I=y=c pejaf nwou je
,aounah] nte V]
nten;ynou@ Amyn gar
]jwmmoc nwten je
vye;najoc mpaitwou
je fitk ouoh hitk
eviom ouoh ntefstem
[icanic qen pefhyt
alla ntefnah] je
vyetefjwmmof
fnaswpi efeswpi naf@
E;be vai ]jwmmoc
nwten

فأجѧѧѧѧѧاب يسѧѧѧѧѧوع 
وقѧѧѧال لهѧѧѧم لѧѧѧيكن 
Ϳاѧѧان بѧѧم إيمѧѧلك .
 لأنѧѧى الحѧѧق أقѧѧول
لكم أن مѧن يقѧول 

ل أنتقѧ لهذا الجبѧل
وأنطѧѧѧѧѧѧѧرح فѧѧѧѧѧѧѧى 

لا  البحѧѧѧѧѧر وهѧѧѧѧѧو
بѧل  يشك فى قلبѧه

يѧѧѧѧؤمن بѧѧѧѧأن مѧѧѧѧا 
أنѧه يقوله يكون ف

 فلأجѧѧل .يكѧѧون لѧѧه
ذلك أقول لكم



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

was er sagt, dann wird
es geschehen. Darum
sage ich euch: Alles,
worum ihr betet und
bittet - glaubt nur, dass
ihr es schon erhalten
habt, dann wird es
euch zuteil.

je hwb niben
etetennaeretin mmof
qen ouproceu,y nah]
je areten[i ouoh
eceswpi nwten.

أن كѧѧѧѧѧѧل شѧѧѧѧѧѧئ 
 تسѧѧѧѧألونه فѧѧѧѧى

آمنѧѧѧوا  الصѧѧѧلاة
 أنكѧѧѧѧم تنالونѧѧѧѧه

  .فيكون لكم

Verbeugt euch vor dem
Heiligen Evangelium.

Ouw]t `mpieuaggelion
eq?u?

Ehre sei Gott in Ewigkeit. Do[aci Kuri `e. .  والمجد Ϳ دائما



Prophezeiungen

Pascha Lobpreis

Psalm

Evangelium

Erläuterungen

3. Stunde ]ajp =g الساعة الثالثة

المزمور

نبواتال

تسبحة البسخة

الأناجيل

 الطرح

MONTAG

Piejwrh `mpìcnau

يوم الإثنين



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

Jesaja 5:20-30 من أشعياء النبي
Weh denen, die das Böse gut und das
Gute böse nennen, die die Finsternis
zum Licht und das Licht zur Finsternis
machen, die das Bittere süß und das
Süße bitter machen. Weh denen, die in
ihren eigenen Augen weise sind und sich
selbst für klug halten. Weh denen, die
Helden sind, wenn es gilt, Wein zu
trinken, und tapfer, wenn es gilt, starke
Getränke zu brauen, die den Schuldigen
für Bestechungsgeld freisprechen und
dem Gerechten sein Recht vorenthalten.
Darum: Wie des Feuers Zunge die
Stoppeln frisst und wie das Heu in der
Flamme zusammensinkt, so soll ihre
Wurzel

للشѧر ويل للقائلين للخيѧر شѧراً و
 الجѧѧѧاعلين الظѧѧѧلام نѧѧѧوراً . خيѧѧѧراً 

 ً القѧѧѧѧائلين عѧѧѧѧن . والنѧѧѧѧور ظلامѧѧѧѧا
ويѧѧѧѧل . الحلѧѧѧѧومراً والمѧѧѧѧر حلѧѧѧѧواً 

للحكمѧѧѧاء الѧѧѧذين هѧѧѧم فѧѧѧى أعѧѧѧين 
 .أنفسѧѧهم والفهمѧѧاء عنѧѧد ذواتهѧѧم
ن ويѧѧѧل للأقويѧѧѧاء الѧѧѧذين يشѧѧѧربو

ن وللأبطال الذين يمزجو. الخمر
ق الذين يبѧررون المنѧاف. المسكر

وينزعѧѧون حѧѧق . لأجѧѧل الرشѧѧوة
فلѧѧѧѧѧѧذلك كمѧѧѧѧѧѧا يحتѧѧѧѧѧѧرق . البѧѧѧѧѧѧار

. بجمѧѧر النѧѧار) القѧѧش ( البروبѧى 
هكѧذا ف. ويلتهب بلهيبه المشѧتعل

يكون أصلهم



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

verfaulen und ihre Blüte wie Staub
aufgewirbelt werden. Denn sie haben
die Weisung des Herrn der Heere von
sich gewiesen und über das Wort des
Heiligen Israels gelästert. Darum
entbrennt der Zorn des Herrn gegen
sein Volk; er streckt seine Hand aus
gegen das Volk und schlägt zu. Da
erzittern die Berge und die Leichen
liegen auf den Gassen wie Abfall. Doch
bei all dem lässt sein Zorn nicht nach,
seine Hand bleibt ausgestreckt. Er stellt
ein Feldzeichen auf für ein Volk in der
Ferne, er pfeift es herbei vom Ende der
Erde und schon kommen sie

وزهѧѧѧرهم كالهشѧѧѧيم  كالغبѧѧѧار
 لأنهѧѧم رذلѧѧوا شѧѧريعة الله رب

وأغضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧبوا . الجنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧود
وأسѧѧѧѧتهانوا بكلمѧѧѧѧة قѧѧѧѧدوس 

 فحمѧѧى غضѧѧب رب. أسѧѧرائيل
. الصѧѧѧѧѧباؤوت علѧѧѧѧѧى شѧѧѧѧѧعبه

. همورفع يѧده علѧيهم ليضѧرب
 وسخط على الجبال وصارت
 جثث موتѧاهم مثѧل الزبѧل فѧى

ومع هѧذا كلѧه . وسط الطريق
م بѧѧل يѧѧده لѧѧ. لѧѧم يرتѧѧد غضѧѧبه

تزل عالية ممѧدودة مѧن أجѧل 
ذلѧѧك يرفѧѧع علامѧѧة للأمѧѧم مѧѧن 

ѧѧن أقاصѧѧذبهم مѧѧد ويجتѧѧى بعي
الأرض فأذا هم يأتون



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

eilig heran. Kein Müder ist unter
ihnen, keiner, der stolpert, keiner, der
einnickt und schläft. Bei keinem löst
sich der Gürtel von den Hüften, noch
reißt ein Schuhriemen ab. Ihre Pfeile
sind scharf, alle ihre Bogen gespannt.
Die Hufe ihrer Pferde sind hart wie
Kiesel, die Räder sausen dahin wie der
Sturm. Es ist ein Lärm wie das Brüllen
des Löwen, wie wenn ein Junglöwe
brüllt. Er knurrt und packt seine Beute,
er schleppt sie fort und niemand reißt
sie ihm weg. Und es dröhnt über ihnen
an jenem Tag wie das Brausen des
Meeres.

لا لا يجوعѧѧون و. سѧѧريعاً بخفѧѧة
 ولا. ولا ينعسѧѧѧѧѧѧѧون. يتعبѧѧѧѧѧѧѧون

ولا يحلѧѧون منѧѧاطقهم . ينѧѧامون
ولا تنقطѧѧѧѧѧع . مѧѧѧѧѧن أوسѧѧѧѧѧاطهم

 هѧѧـؤلاء الѧѧذين. سѧѧيور أحѧѧذيتهم
سѧѧѧѧهامهم مسѧѧѧѧنونة وقسѧѧѧѧѧيهم 

حѧѧѧѧوافر ) مѧѧѧѧوترة ( مشѧѧѧѧدودة 
. خيѧѧѧѧѧѧولهم كصѧѧѧѧѧѧخرة صѧѧѧѧѧѧلبة
 .وبكѧѧرات مѧѧـراكبهم كالعاصѧѧف

ويمسѧѧѧѧѧك . يتقѧѧѧѧѧدمون كالأسѧѧѧѧѧد
ويصѧѧѧѧѧѧيح كѧѧѧѧѧѧوحش ويطѧѧѧѧѧѧرح 

ويѧѧـصرخ . ولѧѧيس مѧѧن يخلѧѧص
 عليهم فѧى ذلѧك الѧـيوم كصѧوت

.البحر الهائج



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

Wohin man blickt auf der Erde: nur
Finsternis voller Angst; das Licht ist
durch Wolken verdunkelt.

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit.
Amen.

ى  وينظرون إلى علوالسماء وإل
 أسѧѧـفل الأرض فѧѧـيجدوا ظѧѧـلاماً 

مجѧѧداً . وظلمѧѧة مدلهمѧѧة. شѧѧديداً 
.للثالوث الأقدس



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

Jeremia 9:12-19 من أرميا النبي

Wer ist so weise, dass er dies einsieht?
Zu wem hat der Mund des Herrn geredet,
dass er verkünden kann, warum das Land
zugrunde geht, warum es verwüstet ist
gleich der Wüste, die niemand
durchzieht? Der Herr erwiderte: Weil sie
meine Weisung aufgaben, die ich ihnen
vorgelegt habe, nicht auf meine Stimme
hörten und nicht meine Weisung
befolgten, sondern dem Trieb ihres
Herzens folgten und den Baalen
nachliefen, an die ihre Väter sie gewöhnt
hatten. Darum - so spricht der Herr der
Heere, der Gott Israels:

مѧѧѧѧѧن هوالأنسѧѧѧѧѧان الحكѧѧѧѧѧيم 
والѧѧذى عنѧѧده . فلѧѧيفهم هѧѧذا

. كѧѧѧلام فѧѧѧم الѧѧѧرب فليخبѧѧѧركم
لمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاذا هلكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧت الأرض 
 وأحترقѧѧت وصѧѧارت كبريѧѧة

 .فقѧѧال لѧѧى الѧѧرب. بѧѧلا عѧѧابر
م لأنهم تركوا ناموسى عنه

ولѧѧم . الѧѧذى جعلتѧѧه أمѧѧامهم
اروا بل س. يسمعوا لصوتى

وراء عنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاد قلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوبهم 
وسѧѧѧѧѧلكوا وراء . الشѧѧѧѧѧريرة

 التى عѧامهم أياهѧا. الأصنام
أباؤهم لѧذلك قѧال الѧرب إلѧه 

إسرائيل



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

Ich gebe ihnen [diesem Volk] Wermut zu
essen und Giftwasser zu trinken. Ich
zerstreue sie unter die Völker, von denen
weder sie noch ihre Väter wussten, und
schicke das Schwert hinter ihnen her, bis
ich sie vernichtet habe. So spricht der
Herr der Heere: Begreift es! Ruft die
Klagefrauen herbei! Schickt nach den
weisen Frauen! Sie sollen kommen.
Schnell sollen sie kommen und Klage über
uns anstimmen, sodass unsre Augen von
Tränen fließen und unsre Wimpern von
Wasser triefen. Da, horch, ein Klagelied ist
aus Zion zu hören. Ehre sei der Heiligen
Dreifaltigkeit. Amen.

 هأنذا أطعمهم خبز الضѧيق
تهم وأشѧت. وأسقيهم العلقѧم

وهѧا فى الأمم التѧى لѧم يعرف
وأرسѧѧѧѧل . هѧѧѧѧم ولا أبѧѧѧѧاؤهم

ѧѧى أفنѧѧيفاً حتѧѧيهم سѧѧيهم عل
. هѧѧذا مѧѧا يقولѧѧه الѧѧرب. بѧѧه

أدعѧѧѧѧوا النسѧѧѧѧاء النائحѧѧѧѧات 
ليѧѧѧѧѧѧأتين وأرسѧѧѧѧѧѧلوا إلѧѧѧѧѧѧى 
الحكيمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧات ليفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتحن 

ن أفѧѧواههن بѧѧالكلام لينشѧѧد
 ً  ولتسѧѧѧѧѧكب. علѧѧѧѧѧيكم نوحѧѧѧѧѧا

 ً  ولѧѧѧتفض. عيѧѧѧونكم دموعѧѧѧا
ع لأنه قد سѧم. أجفانكم ماء

. صوت النوح فى صѧهيون
.  مجداً للثالوث الأقدس



3. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



3. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



3. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



3. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الثالثة

Psalm 122:1-2 ٢-١: ١٢٢مز 

Ich freute mich, als man
mir sagte: «Zum Haus
des Herrn wollen wir
pilgern.» Schon stehen
wir in deinen Toren,
Jerusalem. Halleluja.

Aiounof ejn nyetau
Joc nyi @
jetennasenan epyi
mP=o=c Nen[alauj
auohi eratou@ qen
niaulyou nte
Ieroucalym al

لين فرحت بالقائ
لѧѧѧѧى إلѧѧѧѧى بيѧѧѧѧت 
. الѧѧѧѧѧرب نѧѧѧѧѧذهب

وقفѧѧѧѧت أرجلنѧѧѧѧا 
فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى ديѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧار 
 .أورشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧليم

.هلليلويا



3. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة الثالثة

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما
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Markus 11:11-19 الإنجيل من 
مرقس

Und er zog nach Jerusalem
hinein, in den Tempel;
nachdem er sich alles
angesehen hatte, ging er
spät am Abend mit den
Zwölf nach Betanien
hinaus. Als sie am nächsten
Tag Betanien verließen,
hatte er Hunger. Da sah er
von weitem einen
Feigenbaum mit Blättern
und ging hin,

Ouoh etafi nje iycouc
e I=l=y=m eqoun epiervei
ouoh etafcomc
eptyrf@ ouoh
etarouhi hydy swpi
nte ]ounou afi ebol
eBy;ania nem pimyt
cnau @ Ouoh epefrac]
etaui ebol qen
By;ania afhko@ Ouoh
etafnau eoubw
nkente hivouei eouon
hanjwbi hiwtc afi de
hara afnajem hli

ولمѧѧѧا جѧѧѧاء يسѧѧѧوع 
إلѧѧى أورشѧѧليم دخѧѧل 
الهيكѧѧѧѧѧѧѧѧѧل ونظѧѧѧѧѧѧѧѧѧر 

وإذ كѧѧѧѧѧان . الجمѧѧѧѧѧع
المسѧѧѧѧاء فѧѧѧѧى تلѧѧѧѧك 
االسѧѧاعة خѧѧرج إلѧѧى 

نى بيت عنيا مع الأث
ما وفى الغد ل. عشر

خرجѧѧѧѧوا مѧѧѧѧن بيѧѧѧѧت 
فѧѧѧرأى . عنيѧѧѧا جѧѧѧاع

شѧѧѧѧجرة تѧѧѧѧين عѧѧѧѧن 
وكѧѧѧان عليهѧѧѧا . بعѧѧѧد

ورق فجاء إليها
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um nach Früchten zu
suchen. Aber er fand an
dem Baum nichts als
Blätter; denn es war nicht
die Zeit der Feigenernte. Da
sagte er zu ihm: In Ewigkeit
soll niemand mehr eine
Frucht von dir essen. Und
seine Jünger hörten es.
Dann kamen sie nach
Jerusalem. Jesus ging in den
Tempel und begann, die
Händler und Käufer aus
dem Tempel
hinauszutreiben;

hiwtc ouoh etafi
ejwc mpefjem hli
ebyl e hanjwbi@ ne
pcyou gar nkente an
pe Ouoh etaferouw
pejaf nac je nnehli
je ouem outah hiw]
saeneh ouoh
naucwtem nje
nefma;ytyc Ouoh
aui eI=l=y=m ouoh
etafieqoun epiervei
aferhytc nhioui ebol
nny tyrou et] ebol
nem nyet swp qen
pierveiouoh

ً لعله يجد فيهѧا شѧي . ئا
فلمѧѧѧا جѧѧѧاء إليهѧѧѧا لѧѧѧم 
 ً  يجѧѧѧد شѧѧѧيئا الا ورقѧѧѧا
لأنѧѧѧѧه لѧѧѧѧم يكѧѧѧѧن أوان 
التѧѧѧين فأجѧѧѧاب وقѧѧѧال 
لها لا يأكل أحѧد منѧك 
 ثمرة إلى الأبѧد وكѧان
. تلاميѧѧѧѧѧذه يسѧѧѧѧѧمعون

وجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاءوا إلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
ولمѧѧا دخѧѧل . أورشѧѧليم

إلѧѧѧѧѧى الهيكѧѧѧѧѧل أبتѧѧѧѧѧدأ 
يخѧѧѧرج جميѧѧѧع الѧѧѧذين 
كѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧانوا يبيعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧون 
ويشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧترون فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 

.  الهيكل
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er stieß die Tische der
Geldwechsler und die
Stände der Tauben-
händler um und ließ nicht
zu, dass jemand
irgendetwas durch den
Tempelbezirk trug. Er
belehrte sie und sagte:
Heißt es nicht in der
Schrift: Mein Haus soll ein
Haus des Gebetes für alle
Völker sein? Ihr aber habt
daraus eine Räuber-höhle
gemacht. Die
Hohenpriester und die

nitrapeza nte
nikolibictyc nem
nika;edra nte nyet]
[rompi ebol afcocou
Ouoh naf,w nhli aipe
hina ntefen ouckeuoc
ebolhiten piervei Ouoh
naf]cbw ouoh nafjw
mmoc nwou je ccqyout
je payi euemou] eroc
je ouyi mproceu,y
nnie;noc tyrou n;wten
de aretenaif mbyb
nconi Ouoh etaucwtem
nje niar,yereuc nem
nicaq ouoh naukw]

وقلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧب موائѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد 
ѧى الصيارفة وكراس

ولѧѧم . باعѧѧة الحمѧѧام
يѧѧѧѧѧѧدع أحѧѧѧѧѧѧد ينقѧѧѧѧѧѧل 
. متاعѧѧاً إلѧѧى الهيكѧѧل
 وكѧѧѧѧان يعلѧѧѧѧم قѧѧѧѧائلاً 
 ً  لهѧѧѧم ألѧѧѧيس مكتوبѧѧѧا

ѧلاة أن بيتى بيت ص
. يدعى لجميع الأمم

وأنѧѧѧѧѧѧѧتم جعلتمѧѧѧѧѧѧѧوه 
. مغѧѧѧѧѧارة لصѧѧѧѧѧوص

فلمѧѧا سѧѧمع رؤسѧѧاء 
الكهنѧѧѧѧѧѧѧة والكتبѧѧѧѧѧѧѧة 

كانوا يطلبون
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Schriftgelehrten hörten 
davon und suchten nach 
einer Möglichkeit, ihn 
umzubringen. Denn sie 
fürchteten ihn, weil alle 
Leute von seiner Lehre 
sehr beeindruckt waren. 
Als es Abend wurde, 
verließ Jesus mit seinen 
Jüngern die Stadt.

je aunatakof nas
nry] nauerho] gar pe
qatefhi pimys gar
tyrf nauer svyri
ejen tefcbw @ Ouoh
eswp nte rouhi swpi
nafhyl cabol n]baki

. بأى نѧوع يهلكونѧه
لأنهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧم كѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧانوا 

 إذ الجمѧѧع. يخافونѧѧه
ن كله كان يتعجب م

 ولمѧѧا صѧѧار. تعليمѧѧه
المسѧѧاء خѧѧرج إلѧѧى 

.خارج المدينة

Verbeugt euch vor dem
Heiligen Evangelium.

Ouw]t `mpieuaggelion
eq?u?

Ehre sei Gott in Ewigkeit. Do[aci Kuri `e. .  والمجد Ϳ دائما
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Exodus 32:7-15 من سفر الخروج
Da sprach der Herr zu Mose: Geh, steig
hinunter, denn dein Volk, das du aus Ägypten
heraufgeführt hast, läuft ins Verderben.
Schnell sind sie von dem Weg abgewichen,
den ich ihnen vorgeschrieben habe. Sie
haben sich ein Kalb aus Metall gegossen und
werfen sich vor ihm zu Boden. Sie bringen
ihm Schlachtopfer dar und sagen: Das sind
deine Götter, Israel, die dich aus Ägypten
heraufgeführt haben. Weiter sprach der Herr
zu Mose: Ich habe dieses Volk durchschaut:
Ein störrisches Volk ist es. Jetzt lass mich,
damit mein Zorn gegen sie entbrennt und sie
verzehrt.

: وكلѧѧم الѧѧرب موسѧѧى قѧѧائلاً 
أمضѧѧѧى مسѧѧѧرعاً مѧѧѧن هنѧѧѧا 
 وأنѧѧزل لأنѧѧه قѧѧد أثѧѧم شѧѧعبك
الѧѧѧذى أخرجتѧѧѧه مѧѧѧن أرض 

ً . مصѧѧر  وقѧѧد زاغѧѧوا سѧѧريعا
عѧѧѧѧѧѧѧѧن الطريѧѧѧѧѧѧѧѧق الѧѧѧѧѧѧѧѧذى 

هم وصنعوا ل. أوصيتهم به
) مسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧبوكاً . ( عجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلاً 

 وسجدوا له وذبحوا ذبѧائح
ѧائلين هѧديهم قѧذه لصنعة أي
تى هى آلهتك يا أسرائيل ال

. أخرجتك مѧن أرض مصѧر
والآن دعنѧѧѧѧѧѧѧѧى أغضѧѧѧѧѧѧѧѧب 

عليهم بحنق و أبيدهم
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Dich aber will ich zu einem großen Volk
machen. Da versuchte Mose, den Herrn,
seinen Gott, zu besänftigen, und sagte:
Warum, Herr, ist dein Zorn gegen dein Volk
entbrannt? Du hast es doch mit großer
Macht und starker Hand aus Ägypten
herausgeführt. Sollen etwa die Ägypter
sagen können: In böser Absicht hat er sie
herausgeführt, um sie im Gebirge
umzubringen und sie vom Erdboden
verschwinden zu lassen? Lass ab von deinem
glühenden Zorn und lass dich das Böse
reuen, das du deinem Volk antun
wolltest. Denk an deine Knechte, an
Abraham, Isaak und Israel, denen du mit
einem Eid

. وأجعلѧѧѧѧѧѧѧك لأمѧѧѧѧѧѧѧة أعظѧѧѧѧѧѧѧم
 فتضرع موسѧى أمѧام الѧرب

لمѧѧѧاذا يѧѧѧѧارب : الالѧѧѧه قѧѧѧائلاً 
بك تغضѧѧب غضѧѧباً علѧѧى شѧѧع

الѧѧѧذى أخرجتѧѧѧه مѧѧѧن أرض 
مصѧѧѧѧѧѧر بقوتѧѧѧѧѧѧك العظيمѧѧѧѧѧѧة 

لѧѧѧѧѧئلا . وذراعѧѧѧѧѧك الرفيعѧѧѧѧѧة
يقѧѧѧѧѧѧول المصѧѧѧѧѧѧريون أنѧѧѧѧѧѧك 

ѧѧتلهم فѧѧد لتقѧѧرجتهم بكيѧѧى أخ
 الجبѧѧال وتفنѧѧيهم عѧѧن وجѧѧه

أرجѧѧѧع يѧѧѧارب عѧѧѧن . الأرض
حموغضѧѧѧѧبك وأغفѧѧѧѧر شѧѧѧѧر 

وأذكѧѧѧѧѧر إبѧѧѧѧѧراهيم . شѧѧѧѧѧعبك
وأسѧѧѧѧحق ويعقѧѧѧѧوب الѧѧѧѧذين 

أقسمت لهم بذاتك
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bei deinem eigenen Namen zugesichert 
und gesagt hast: Ich will eure
Nachkommen zahlreich machen wie die
Sterne am Himmel, und: Dieses ganze
Land, von dem ich gesprochen habe, will
ich euren Nachkommen geben und sie
sollen es für immer besitzen. Da ließ sich
der Herr das Böse reuen, das er seinem
Volk angedroht hatte. Mose kehrte um
und stieg den Berg hinab, die zwei Tafeln
der Bundesurkunde in der Hand, die
Tafeln, die auf beiden Seiten beschrieben
waren. Auf der einen wie auf der andern
Seite waren sie beschrieben. Ehre sei der
Heiligen Dreifaltigkeit. Amen

كم وقلت لهم أنى أكثѧر نسѧل
جѧѧѧداً كنجѧѧѧوم السѧѧѧماء فѧѧѧى 

وكѧѧل هѧѧذه الأرض . كثرتهѧѧا
هѧا التى قلت عنهѧا أن تعطي
. بѧدلنسلهم فيرثوها إلى الأ

فصѧѧѧѧفح الѧѧѧѧرب عѧѧѧѧن شѧѧѧѧر 
ثѧѧѧم رجѧѧѧع موسѧѧѧى . شѧѧѧعبه

ونѧѧѧزل مѧѧѧن الجبѧѧѧل ولوحѧѧѧا 
الشѧѧѧهادة فѧѧѧى يديѧѧѧه وهمѧѧѧا 
لوحѧѧѧѧѧѧѧان مѧѧѧѧѧѧѧن حجѧѧѧѧѧѧѧارة 
 مكتوبان من الوجهين مѧن

مجѧѧѧѧѧداً . هنѧѧѧѧѧا ومѧѧѧѧѧن هنѧѧѧѧѧا
.للثالوث الأقدس
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Weisheit Salomo 1:1-9 بدء حكمة سليمان

Liebt Gerechtigkeit, ihr Herrscher der
Erde, denkt in Frömmigkeit an den
Herrn, sucht ihn mit reinem Herzen!
Denn er lässt sich finden von denen, die
ihn nicht versuchen, und zeigt sich
denen, die ihm nicht misstrauen.
Verkehrte Gedanken trennen von Gott;
wird seine Macht herausgefordert, dann
weist sie die Toren zurück. In eine Seele,
die auf Böses sinnt, kehrt die Weisheit
nicht ein, noch wohnt sie in einem Leib,
der sich der Sünde hingibt. Denn der
heilige Geist, der Lehrmeister, flieht vor
der Falschheit,

أحبѧѧѧѧѧѧوا العѧѧѧѧѧѧدل يѧѧѧѧѧѧا قضѧѧѧѧѧѧاة 
أذكѧѧѧѧѧѧѧѧѧروا الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرب . الأرض

ة أطلبѧѧѧوه ببسѧѧѧاط. بالصѧѧѧلاح
لا  قلѧѧوبكم فانمѧѧا يجѧѧده الѧѧذين

لا  ويتحلѧѧى للѧѧذين. يجربونѧѧه
لأن الفكѧѧѧѧѧѧر . يكفѧѧѧѧѧѧرون بѧѧѧѧѧѧه

. الشѧѧѧѧѧرير يبعѧѧѧѧѧدهم عѧѧѧѧѧن الله
وقوتѧѧѧѧѧѧѧه الظѧѧѧѧѧѧѧاهرة تبكѧѧѧѧѧѧѧت 

 لأن الحكمة لا تدخل. الجهال
ل ولا تحѧѧ. فѧѧى نفѧѧس شѧѧريرة
لأن روح . فѧѧѧى جسѧѧѧم خѧѧѧاطئ

الحكمѧѧة الطѧѧاهرة يهѧѧرب مѧѧن 
 ويبتعѧѧد عѧѧن أفكѧѧار. كѧѧل غѧѧش

.  الجهال
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er entfernt sich von unverständigen
Gedanken und wird verscheucht, wenn
Unrecht naht. Die Weisheit ist ein
menschenfreundlicher Geist, doch lässt sie
die Reden des Lästerers nicht straflos;
denn Gott ist Zeuge seiner heimlichen
Gedanken, untrüglich durchschaut er sein
Herz und hört seine Worte. Der Geist des
Herrn erfüllt den Erdkreis und er, der alles
zusammenhält, kennt jeden Laut. Darum
bleibt keiner verborgen, der Böses redet,
das Strafurteil geht nicht an ihm vorüber.
Die Pläne des Frevlers werden untersucht;
der Herr erfährt von seinen Reden und
bestraft seine Vergehen. Ehre sei ....

ن لأ. ويبكت الظالم إذا أقبل
 .روح الحكمة محب للبشѧر

. تيهفلا يبرئ المجدف بشف
 لأن شѧѧѧѧاهد كليتيѧѧѧѧه هѧѧѧѧوالله
وهوالفѧѧѧѧѧѧѧاحص الحقيقѧѧѧѧѧѧѧى 

لأن  .لقلبه والسامع للسانه
روح الѧѧرب مѧѧلأ المسѧѧكونة 
وبقيѧѧѧѧة الكѧѧѧѧل وهѧѧѧѧويعرف 

طيع أصواتهم فلذلك لا يست
لم يخفى كلامه بالظأنأحد 

ولا ينجѧѧѧѧѧѧѧѧومن الدينونѧѧѧѧѧѧѧѧة 
لأنѧѧѧѧѧѧѧه يفحѧѧѧѧѧѧѧص .الآتيѧѧѧѧѧѧѧة

 والѧѧرب. بمشѧѧورة المنѧѧافق
لا يسѧѧѧمع لكلامѧѧѧه حتѧѧѧى

 مجداً للثالوث .آثامه يظهر
.الأقدس
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:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom
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لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.
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Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft
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Psalm 122:4 ٤: ١٢٢مز 

Dorthin ziehen die
Stämme hinauf, die
Stämme des Herrn,
wie es Israel geboten
ist, den Namen des
Herrn zu preisen.
Halleluja.

Etausenwou gar
epswi@ emau nje nivuly@
nivuly nte P=o=c
eumetme;re mpIcrayl@
euouwnh ebol mvran
mP=o=c al

لأنѧѧѧѧѧѧѧѧѧه هنѧѧѧѧѧѧѧѧѧاك 
 صѧѧѧعدت القبائѧѧѧل
قبائѧѧѧѧѧѧѧل الѧѧѧѧѧѧѧرب 

ل شهادة لأسرائي
ѧѧѧون لأسѧѧѧم يعترف

.هلليلويا .الرب
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Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما



6. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

Johannes 2:13-17 االإنجيل من يوحن

Das Paschafest der Juden
war nahe und Jesus zog
nach Jerusalem hinauf.
Im Tempel fand er die
Verkäufer von Rindern,
Schafen und Tauben und
die Geldwechsler, die
dort saßen. Er machte
eine Geißel aus Stricken
und trieb sie alle aus dem
Tempel hinaus, dazu die
Schafe und Rinder; das
Geld der Wechsler
schüttete er aus

Ouoh etafi nje iycouc
ehryi eIl=y=m@ Ouoh
afjimi qen piervei nniet
]ehe ebol nem ecwou
nem [rompi nem
nifaikerma euhemci
Ouoh af;amio
nouvragellion ebol
qen hannoh afhitou
tyrou ebol qen piervei
niecwou nem niehwou
ouoh nikerma nte
nifaikerma

وصѧѧѧѧعد يسѧѧѧѧوع 
إلѧѧѧѧѧى أورشѧѧѧѧѧليم 
فوجѧѧѧѧѧѧѧѧѧد فѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
الهيكѧѧѧѧѧل باعѧѧѧѧѧة 
البقѧѧѧѧѧѧر والغѧѧѧѧѧѧنم 
والحمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧام 
والصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيارفة 

ع جلوسѧѧѧѧاً فصѧѧѧѧن
مخصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرة 

مѧѧѧن ) سѧѧѧوطاً ( 
حبѧѧѧѧѧѧال وطѧѧѧѧѧѧرد 
الجميѧѧѧѧѧѧѧع مѧѧѧѧѧѧѧن 
الهيكѧѧѧѧل، الغѧѧѧѧنم 

والبقر ونثر



6. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

und ihre Tische stieß er
um. Zu den
Taubenhändlern sagte er:
Schafft das hier weg, macht
das Haus meines Vaters
nicht zu einer Markthalle!
Seine Jünger erinnerten
sich an das Wort der
Schrift: Der Eifer für dein
Haus verzehrt mich.

afvonou ebol ouoh
noutrapeza
afvonjou Ouoh
pejaf nnyet ][rompi
ebol je alioui nnai
ebol tai mperer pyi
mpaiwt nouyi nswt@
Auervmeui nje
nefma;ytyc je
ccqyout je p,oh
mpekyi petafouomt

 دراهѧѧم الصѧѧيارفة
 .قلѧѧѧب موائѧѧѧدهمو

وقѧѧѧѧѧѧѧѧال لباعѧѧѧѧѧѧѧѧة 
الحمѧѧѧѧѧام أرفعѧѧѧѧѧوا 
هذه من ههنا ولا 

بѧى تصيروا بيت أ
. بيѧѧѧѧѧѧѧѧت تجѧѧѧѧѧѧѧѧارة

أنه  فتذكر تلاميذه
غيѧѧѧѧѧرة  :مكتѧѧѧѧѧوب

.بيتك أكلتنى

Verbeugt euch vor dem
Heiligen Evangelium.

Ouw]t `mpieuaggelion
eq?u?

Ehre sei Gott in Ewigkeit. Do[aci Kuri `e. .  والمجد Ϳ دائما
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9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Genesis 2:15-3:24 من سفر التكوين

Gott, der Herr, nahm also den
Menschen und setzte ihn in den
Garten von Eden, damit er ihn bebaue
und hüte. Dann gebot Gott, der Herr,
dem Menschen: Von allen Bäumen
des Gartens darfst du essen, doch vom
Baum der Erkenntnis von Gut und
Böse darfst du nicht essen; denn
sobald du davon isst, wirst du sterben.
Dann sprach Gott, der Herr: Es ist
nicht gut, dass der Mensch allein
bleibt. Ich will ihm eine Hilfe
machen, die ihm entspricht.

وأخذ الѧرب الإلѧه الأنسѧان الѧذى 
ووضѧѧѧѧعه فѧѧѧѧى فѧѧѧѧردوس . خلقѧѧѧѧه

ر وأمѧѧѧ. النعѧѧѧيم ليفلحѧѧѧه ويحفظѧѧѧه
ع مѧن جميѧ: الرب الإله آدم قѧائلاً 

الأشѧѧѧѧجار التѧѧѧѧى فѧѧѧѧى الفѧѧѧѧردوس 
  وأمѧѧا شѧѧجرة معرفѧѧة. تأكѧѧل أكѧѧلاً 

. الخيѧѧѧر والشѧѧѧر فѧѧѧلا تأكѧѧѧل منهѧѧѧا
هѧا فأنك فѧى اليѧوم الѧذى تأكѧل من

 وقال الѧرب الإلѧه لا. موتاً تموت
ه يحسن أن يكѧون الأنسѧان وحѧد

جبѧѧل و. فلنصѧѧنع لѧѧه معينѧѧاً مثلѧѧه
الѧѧѧرب الإلѧѧѧه مѧѧѧن الأرض جميѧѧѧع 

وحوش البرية وجميع طيور



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Gott, der Herr, formte aus dem
Ackerboden alle Tiere des Feldes und
alle Vögel des Himmels und führte sie
dem Menschen zu, um zu sehen, wie er
sie benennen würde. Und wie der
Mensch jedes lebendige Wesen
benannte, so sollte es heißen. Der
Mensch gab Namen allem Vieh, den
Vögeln des Himmels und allen Tieren
des Feldes. Aber eine Hilfe, die dem
Menschen entsprach, fand er nicht. Da
ließ Gott, der Herr, einen tiefen Schlaf
auf den Menschen fallen, sodass er
einschlief, nahm eine seiner Rippen und
verschloss ihre Stelle mit Fleisch.

وأحضѧѧرها إلѧѧى آدم . السѧѧماء
ليѧѧرى مѧѧاذا يسѧѧميها فكѧѧل مѧѧا 
سماه بѧه آدم مѧن نفѧس حيѧة 

وسѧѧѧѧѧѧѧѧمى آدم . فهوأسѧѧѧѧѧѧѧѧمها
جميѧѧѧѧѧѧѧع البهѧѧѧѧѧѧѧائم وطيѧѧѧѧѧѧѧور 
السѧѧѧѧѧماء وجميѧѧѧѧѧع وحѧѧѧѧѧوش 

ه وأما آدم فلѧم يجѧد لѧ. البرية
 علѧى معيناً يشبهه فѧألقى الله

عاً آدم سѧѧباتاً فنѧѧام وأخѧѧذ ضѧѧل
مѧѧѧن جنبѧѧѧه ومѧѧѧلأ موضѧѧѧعها 
لحمѧѧѧѧѧاً وبنѧѧѧѧѧى الѧѧѧѧѧرب الإلѧѧѧѧѧه 
الضѧѧلع التѧѧى أخѧѧذها مѧѧن آدم 
. إمѧѧѧرأة وأحضѧѧѧرها إلѧѧѧى آدم

فقال آدم هѧذه الآن عظѧم مѧن 
عظامى



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Gott, der Herr, baute aus der Rippe, die
er vom Menschen genommen hatte,
eine Frau und führte sie dem Menschen
zu. Und der Mensch sprach: Das
endlich ist Bein von meinem Bein und
Fleisch von meinem Fleisch. Frau soll
sie heißen, denn vom Mann ist sie
genommen. Darum verlässt der Mann
Vater und Mutter und bindet sich an
seine Frau und sie werden ein Fleisch.
Beide, Adam und seine Frau, waren
nackt, aber sie schämten sich nicht
voreinander. Die Schlange war schlauer
als alle Tiere des Feldes, die Gott, der
Herr, gemacht hatte. Sie sagte zu der

ولحѧѧم مѧѧن لحمѧѧى هѧѧذه تѧѧدعى 
. إمѧرأة لأنهѧѧا مѧѧن أمѧѧرء أخѧѧذت

لѧѧذلك يتѧѧرك الرجѧѧل أبѧѧاه وأمѧѧه 
ن ويكونѧѧѧا. ويلتصѧѧѧق بإمرأتѧѧѧه

وكانѧѧѧا . كلاهمѧѧѧا جسѧѧѧداً واحѧѧѧداً 
 ً آدم . كلاهمѧѧѧѧѧا عريѧѧѧѧѧانين معѧѧѧѧѧا

. وهمѧѧѧا لا يخجѧѧѧلان. وأمرأتѧѧѧه
وكانѧѧѧѧت الحيѧѧѧѧة أحكѧѧѧѧم جميѧѧѧѧع 
الوحѧѧѧوش التѧѧѧى خلقهѧѧѧا الѧѧѧرب 

فقالѧѧѧѧѧت . الإلѧѧѧѧѧه علѧѧѧѧѧى الأرض
لمѧѧѧاذا قѧѧѧال الله . الحيѧѧѧة للمѧѧѧرأة

لكمѧѧѧا أن لا تѧѧѧأكلا مѧѧѧن جميѧѧѧع 
أة فقالت المر. شجر الفردوس

أن مѧѧѧن جميѧѧѧع ثمѧѧѧار : للحيѧѧѧة
شجر الفردوس نأكل



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Frau: Hat Gott wirklich gesagt: Ihr dürft
von keinem Baum des Gartens essen?
Die Frau entgegnete der Schlange: Von
den Früchten der Bäume im Garten
dürfen wir essen; nur von den Früchten
des Baumes, der in der Mitte des
Gartens steht, hat Gott gesagt: Davon
dürft ihr nicht essen und daran dürft ihr
nicht rühren, sonst werdet ihr sterben.
Darauf sagte die Schlange zur Frau:
Nein, ihr werdet nicht sterben. Gott
weiß vielmehr: Sobald ihr davon esst,
gehen euch die Augen auf; ihr werdet
wie Gott und erkennt Gut und Böse.

وأمѧѧا ثمѧѧر الشѧѧجرة التѧѧى فѧѧى 
 وسѧѧѧط الفѧѧѧردوس فقѧѧѧال الله لا
تѧѧѧѧأكلا منѧѧѧѧه ولا تمسѧѧѧѧاه لѧѧѧѧئلا 

ة فقالѧѧѧت الحيѧѧѧة للمѧѧѧرأ. تموتѧѧѧا
 ً الم أنمѧا الله عѧ. لن تموتا موتا

ن أنكمѧѧا فѧѧى اليѧѧوم الѧѧذى تѧѧأكلا
. منѧѧѧѧѧѧѧѧѧه تنفѧѧѧѧѧѧѧѧѧتح أعينكمѧѧѧѧѧѧѧѧѧا

وتصѧѧѧѧيران كآلهѧѧѧѧة عѧѧѧѧارفين 
فѧѧرأت المѧѧرأة . الخيѧѧر والشѧѧر

أن الشѧѧѧѧѧѧجرة جيѧѧѧѧѧѧدة للأكѧѧѧѧѧѧل 
ѧنة التأمѧل ومبهجة للنظر حس

إليهѧѧѧѧا فأخѧѧѧѧذت مѧѧѧѧن ثمرهѧѧѧѧا 
ً . وأكلѧѧت  وأعطѧѧت بعلهѧѧا أيضѧѧا

همѧا فأنفتحت أعين. معها فأكل
كلاهما وعلما أنهما



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Da sah die Frau, dass es köstlich wäre,
von dem Baum zu essen, dass der Baum
eine Augenweide war und dazu
verlockte, klug zu werden. Sie nahm
von seinen Früchten und aß; sie gab
auch ihrem Mann, der bei ihr war, und
auch er aß. Da gingen beiden die Augen
auf und sie erkannten, dass sie nackt
waren. Sie hefteten Feigenblätter
zusammen und machten sich einen
Schurz. Als sie Gott, den Herrn, im
Garten gegen den Tagwind
einherschreiten hörten, versteckten sich
Adam und seine Frau vor Gott, dem
Herrn, unter den Bäumen des Gartens.

عريانѧѧѧѧان فخاطѧѧѧѧا مѧѧѧѧن ورق 
. التѧѧѧين وصѧѧѧنعا لهمѧѧѧا مѧѧѧآزر

فسѧѧѧѧمعا صѧѧѧѧوت الѧѧѧѧرب الإلѧѧѧѧه 
 ماشѧѧѧياً فѧѧѧى الفѧѧѧردوس وقѧѧѧت

وزوجتѧه فأختفيا آدم. المساء
 من وجه الرب الإله فى وسط

 فنادى الѧرب. شجر الفردوس
أيѧѧن أنѧѧت يѧѧا . الإلѧѧه وقѧѧال لѧѧه

 فقѧѧال لѧѧه سѧѧمعت صѧѧوتك. آدم
ѧѧردوس فخفѧѧى الفѧѧياً فѧѧتماش .

ال فقѧѧ. لأنѧѧى عريѧѧان فأختبѧѧأت
لѧѧه ومѧѧن أعلمѧѧك أنѧѧك عريѧѧان 
إلا أنѧѧѧك أكلѧѧѧت مѧѧѧن الشѧѧѧجرة 
التѧѧѧѧѧى أوصѧѧѧѧѧيتك أن لا تأكѧѧѧѧѧل 

.  منها وحدها فأكلت منها



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Gott, der Herr, rief Adam zu und
sprach: Wo bist du? Er antwortete: Ich
habe dich im Garten kommen hören; da
geriet ich in Furcht, weil ich nackt bin,
und versteckte mich. Darauf fragte er:
Wer hat dir gesagt, dass du nackt bist?
Hast du von dem Baum gegessen, von
dem zu essen ich dir verboten habe?
Adam antwortete: Die Frau, die du mir
beigesellt hast, sie hat mir von dem
Baum gegeben und so habe ich
gegessen. Gott, der Herr, sprach zu der
Frau: Was hast du da getan? Die Frau
antwortete: Die Schlange hat mich
verführt und so habe ich gegessen.

فقѧѧѧѧѧѧال آدم أن المѧѧѧѧѧѧرأة التѧѧѧѧѧѧى 
ѧى أعطيتها لى هى التى أعطتن

فقѧѧѧѧال . مѧѧѧѧن الشѧѧѧѧجرة فأكلѧѧѧѧت
 لمѧѧا فعلѧѧت. الѧѧرب الإلѧѧه للمѧѧرأة

فقالѧѧѧѧت المѧѧѧѧرأة الحيѧѧѧѧة . هѧѧѧѧذا
 فقѧѧѧال الѧѧѧرب. أغѧѧѧوتنى فأكلѧѧѧت

. لأنѧѧك فعلѧѧت هѧѧذا. الإلѧѧه للحيѧѧة
 فملعونѧѧة أنѧѧت مѧѧن بѧѧين جميѧѧع

وجميѧѧѧѧع الوحѧѧѧѧوش . البهѧѧѧѧائم
التѧѧѧѧѧѧى علѧѧѧѧѧѧى وجѧѧѧѧѧѧه الأرض 
. وتѧѧدبين علѧѧى صѧѧدرك وبطنѧѧك

وتѧѧѧѧѧأكلين ترابѧѧѧѧѧاً طѧѧѧѧѧول أيѧѧѧѧѧام 
وأضѧѧѧع عѧѧѧداوة بينѧѧѧك . حياتѧѧѧك

وبѧѧѧѧين نسѧѧѧѧلك . وبѧѧѧѧين المѧѧѧѧرأة
فهويسحق رأسك . ونسلها
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Da sprach Gott, der Herr, zur Schlange:
Weil du das getan hast, bist du verflucht
unter allem Vieh und allen Tieren des
Feldes. Auf dem Bauch sollst du
kriechen und Staub fressen alle Tage
deines Lebens. Feindschaft setze ich
zwischen dich und die Frau, zwischen
deinen Nachwuchs und ihren
Nachwuchs. Er trifft dich am Kopf und
du triffst ihn an der Ferse. Zur Frau
sprach er: Viel Mühsal bereite ich dir,
sooft du schwanger wirst. Unter
Schmerzen gebierst du Kinder. Du hast
Verlangen nach deinem Mann; er aber
wird über dich herrschen.

ل وقѧѧا. وأنѧѧت ترصѧѧدين عقبѧѧه
ن تكثيѧѧراً أكثѧѧر أحѧѧزا :للمѧѧرأة

وبѧѧѧѧالأحزان . قلبѧѧѧѧك وتنهѧѧѧѧدك
. نتلѧѧدين البنѧѧي) بالأوجѧѧاع ( 

وإلѧѧѧى بعلѧѧѧك يكѧѧѧون رجوعѧѧѧك 
. وقѧال لآدم. وهويسود عليك

. بمѧѧѧѧا أنѧѧѧѧك أطعѧѧѧѧت إمرأتѧѧѧѧك
وأكلѧѧѧت مѧѧѧن الشѧѧѧجرة التѧѧѧى 

ا هѧѧذه وحѧѧده: أوصѧѧيتك قѧѧائلاً 
فملعونѧѧѧѧѧѧة . لا تأكѧѧѧѧѧѧل منهѧѧѧѧѧѧا

. الأرض بسѧѧѧѧѧѧѧѧبب أعمالѧѧѧѧѧѧѧѧك
م بالمشѧѧقة تأكѧѧل منهѧѧا كѧѧل أيѧѧا

نبѧت وشوكاً وحسكاً ت. حياتك
وتأكل عشب الأرض. لك
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Zu Adam sprach er: Weil du auf deine
Frau gehört und von dem Baum
gegessen hast, von dem zu essen ich dir
verboten hatte: So ist verflucht der
Ackerboden deinetwegen. Unter Mühsal
wirst du von ihm essen alle Tage deines
Lebens. Dornen und Disteln lässt er dir
wachsen und die Pflanzen des Feldes
musst du essen. Im Schweiße deines
Angesichts sollst du dein Brot essen, bis
du zurückkehrst zum Ackerboden; von
ihm bist du ja genommen. Denn Staub
bist du, zum Staub musst du zurück.
Adam nannte seine Frau Eva, denn sie
wurde die Mutter aller Lebendigen.

. بعѧرق وجهѧك تأكѧل خبѧزكو
 حتѧѧى تعѧѧود إلѧѧى الأرض التѧѧى

لأنك تѧراب وإلѧى . أخذت منها
ودعѧѧا آدم أسѧѧم . التѧѧراب تعѧѧود

لأنهѧѧѧا أم كѧѧѧل . أمراتѧѧѧه حѧѧѧواء
وصѧѧنع الѧѧرب الإلѧѧه لآدم . حѧѧي

وأمرأتѧѧѧѧه أقمصѧѧѧѧة مѧѧѧѧن جلѧѧѧѧد 
 :وكسѧѧاهما وقѧѧال الѧѧرب الإلѧѧه

هوذا آدم قد صѧار كواحѧد منѧا 
يعѧѧѧرف الخيѧѧѧر والشѧѧѧر والآن 
لعلѧѧѧه يمѧѧѧد يѧѧѧده إلѧѧѧى شѧѧѧجرة 

لѧى الحياة فيأكل منهѧا ويحيѧا إ
 الأبد فأخرجه الرب الإلѧه مѧن

 ليعمѧѧѧل فѧѧѧى. فѧѧѧردوس النعѧѧѧيم
الأرض



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Gott, der Herr, machte Adam und seiner
Frau Röcke aus Fellen und bekleidete sie
damit. Dann sprach Gott, der Herr: Seht,
der Mensch ist geworden wie wir; er
erkennt Gut und Böse. Dass er jetzt nicht
die Hand ausstreckt, auch vom Baum des
Lebens nimmt, davon isst und ewig lebt!
Gott, der Herr, schickte ihn aus dem
Garten von Eden weg, damit er den
Ackerboden bestellte, von dem er
genommen war. Er vertrieb den
Menschen und stellte östlich des Gartens
von Eden die Kerubim auf und das
lodernde Flammenschwert, damit sie den
Weg zum Baum des Lebens bewachten.

فѧأخرج آدم . التى أخذ منهѧا
. مفسكن أمام فردوس النعѧي

 ً  وجعѧѧѧѧل الكѧѧѧѧاروبيم وسѧѧѧѧيفا
طريق  نارياً متقلباً لحراسة

مجѧѧѧѧѧѧѧداً . شѧѧѧѧѧѧѧجرة الحيѧѧѧѧѧѧѧاة
.الأقدسللثالوث



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Jesaja 40:1-5 من أشعيا النبي

Tröstet, tröstet mein Volk, spricht euer
Gott. Redet Jerusalem zu Herzen und
verkündet der Stadt, dass ihr Frondienst zu
Ende geht, dass ihre Schuld beglichen ist;
denn sie hat die volle Strafe erlitten von
der Hand des Herrn für all ihre Sünden.
Eine Stimme ruft: Bahnt für den Herrn
einen Weg durch die Wüste! Baut in der
Steppe eine ebene Straße für unseren Gott!
Jedes Tal soll sich heben, jeder Berg und
Hügel sich senken. Was krumm ist, soll
gerade werden, und was hüglig ist, werde
eben. Dann offenbart sich die Herrlichkeit
des Herrn, alle Sterblichen werden sie

عѧѧزوا عѧѧزوا شѧѧعبى أيهѧѧا 
ى تكلموا ف. الكهنة قال الله

عزوهѧѧѧѧا . قلѧѧѧѧب أورشѧѧѧѧليم
ت وأنحلѧ. لأنه قد كثر ذلها

وقبلѧѧѧت مѧѧѧن يѧѧѧد . خطيتهѧѧѧا
الѧѧѧѧѧѧѧرب ضѧѧѧѧѧѧѧعفين عѧѧѧѧѧѧѧن 

صѧѧѧوت صѧѧѧارخ  .خطاياهѧѧѧا
 أعѧѧدوا طريѧѧق. فѧѧى البريѧѧة

. الرب ومهدوا سѧبل إلهنѧا
. كل جبل وكل تل يѧنخفض

ويصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧير الموعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوج 
 ً والطѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرق . مسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتقيما
م ويظهѧر يѧو. الوعرة لينة

.  الرب



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

sehen. Ja, der Mund des Herrn hat
gesprochen.

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit.
Amen.

وكѧѧѧل ذى جسѧѧѧد يعѧѧѧاين مجѧѧѧد 
مجѧѧѧѧداً . لأن الѧѧѧѧرب تكلѧѧѧѧم. الله

.للثالوث الأقدس



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Sprüche 1:1-9 بدء أمثال سليمان

Sprichwörter Salomos, des Sohnes
Davids, des Königs von Israel: um
Weisheit zu lernen und Zucht, um
kundige Rede zu verstehen,um Zucht
und Verständnis zu erlangen,
Gerechtigkeit, Rechtssinn und
Redlichkeit, um Unerfahrenen Klugheit
zu verleihen, der Jugend Kenntnis und
Umsicht. Der Weise höre und vermehre
sein Wissen, der Verständige lerne
kluge Führung, um Sinnspruch und
Gleichnis zu verstehen, die Worte und
Rätsel der Weisen. Gottesfurcht ist
Anfang der Erkenntnis, nur Toren

. أمثال سليمان بن داود الملѧك
الѧѧѧѧذى ملѧѧѧѧѧك علѧѧѧѧى أسѧѧѧѧѧرائيل 
. لمعرفѧѧѧѧѧѧѧѧة الحكمѧѧѧѧѧѧѧѧة والأدب

 لقبѧѧѧول. لإدراك أقѧѧѧوال الفطنѧѧѧة
 لتعلѧѧѧيم العѧѧѧدل. تѧѧѧدرب الكѧѧѧلام

. موالحكѧѧѧم المسѧѧѧتقي. الحقيقѧѧѧى
م لكѧѧى تعطѧѧى لمѧѧن لا شѧѧر فѧѧيه

وعمѧلا وفهمѧا للشѧباب . حكمة
لأن الحكѧѧيم إذا سѧѧمع . الحѧѧدث

والفهѧѧѧيم . هѧѧѧذه فيѧѧѧزداد حكمѧѧѧة
المثѧѧل  فѧѧيفهم. يكتسѧѧب تѧѧدبيراً 

والكѧѧѧѧѧلام العѧѧѧѧѧويص وأقѧѧѧѧѧوال 
رأس . الحكمѧѧѧѧاء وغوامضѧѧѧѧهم

.  الحكمة مخافة الرب



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

verachten Weisheit und Zucht. Höre,
mein Sohn, auf die Mahnung des
Vaters und die Lehre deiner Mutter
verwirf nicht! Sie sind ein schöner
Kranz auf deinem Haupt und eine
Kette für deinen Hals.

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit.
Amen.

والفهѧѧم صѧѧالح لكѧѧل مѧѧن يعمѧѧل 
. هѧموتقوى الله هى بѧدء الف. به

الحكمѧѧѧѧѧѧѧѧѧة والأدب يحتقرهѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
إسѧѧѧѧمع يѧѧѧѧا إبنѧѧѧѧى . المنѧѧѧѧافقون

ولا تѧѧѧѧѧѧѧرفض . تأديѧѧѧѧѧѧѧب أبيѧѧѧѧѧѧѧك
فإنهمѧѧѧѧا إكليѧѧѧѧل . مشѧѧѧѧورة أمѧѧѧѧك

نعمѧѧѧѧة لرأسѧѧѧѧك وقѧѧѧѧلادة ذهѧѧѧѧب 
.دسمجداً للثالوث الأق. لعنقك



9. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة التاسعة

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



9. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة التاسعة

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



9. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة التاسعة

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



9. Stunde Der Psalm المزمور الساعة التاسعة

Psalm 65:5, 4 ٤، ٥: ٦٥مز 

Du erhörst die Gebete.
Alle Menschen kommen
zu dir unter der Last ihrer
Sünden. Unsere Schuld ist
zu groß für uns, du wirst
sie vergeben. Wohl denen,
die du erwählst und in
deine Nähe holst, die in
den Vorhöfen deines
Heiligtums wohnen.
Alleluja.

Cwtem eron v]
pencwtyr@ ]helpic
nte auryjf mpkahi
tyrf (Lexic)
Wouniatf
nvyetakcotpf ouoh
aksopf erok@ efeswpi
qen nekaulyou
saeneh@ =a= l

 أسѧѧѧتجب لنѧѧѧا يѧѧѧا
ѧѧѧنا يѧѧѧا الله مخلص

رجѧѧѧѧѧѧاء جميѧѧѧѧѧѧع 
. أقطѧѧѧѧار الأرض

طوبى ) جمله ( 
لمѧѧѧѧѧѧن أخترتѧѧѧѧѧѧه 

ن وقبلتѧѧѧه ليسѧѧѧك
فѧѧى ديѧѧارك إلѧѧى 

.هلليويا .الأبد



9. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة التاسعة

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

Matthäus 21:23-27 الإنجيل من متى

Als er in den Tempel
ging und dort lehrte,
kamen die
Hohenpriester und die
Ältesten des Volkes zu
ihm und fragten: Mit
welchem Recht tust du
das alles? Wer hat dir
dazu die Vollmacht
gegeben? Jesus
antwortete ihnen: Auch
ich will euch eine Frage
stellen. Wenn ihr mir
darauf antwortet, dann

Ouoh etafi e@oun
epiervei aui harof
ef]cbw nje niar,yereuc
nem niprecbutyroc nte
pilaoc eujwmmoc @ je
akiri nnai qen as
nersisi @ ouoh nim
petaf] mpai ersisi nak
Aferouw de nje I=y=c
pejaf nwou@ je
]nasen;ynou hw eou
caji @ eswp
aretensantamoi erof @
anok hw ]natamwten

ولمѧѧѧѧا دخѧѧѧѧل إلѧѧѧѧى 
ѧѧدم إليѧѧل تقѧѧه الهيك

رؤسѧѧѧѧѧاء الكهنѧѧѧѧѧة 
وشѧѧѧѧيوخ الشѧѧѧѧعب 

ن يعلѧم قѧائليوهѧو
بѧѧѧأى سѧѧѧلطان  :لѧѧه

ومѧѧѧن . تفعѧѧѧل هѧѧѧذا
أعطѧѧѧѧѧѧѧѧѧاك هѧѧѧѧѧѧѧѧѧذا 

 فأجѧѧاب. السѧѧلطان
. يسѧѧوع وقѧѧال لهѧѧم
كم وأنا أيضѧاً أسѧأل

فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧإن . كلمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة
أعلمتمѧѧونى عنهѧѧا 

أعلمكم



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

werde ich euch sagen,
mit welchem Recht ich
das tue. Woher stammte
die Taufe des Johannes?
Vom Himmel oder von
den Menschen? Da
überlegten sie und
sagten zueinander:
Wenn wir antworten:
Vom Himmel!, so wird
er zu uns sagen: Warum
habt ihr ihm dann nicht
geglaubt? Wenn wir
aber antworten: Von den
Menschen!, dann

je aiiri nnaiqen as
nersisi Piwmc nte
Iwannyc ne ou ebol ;wn
pe@ ou ebol qen tve pe
san ou ebol qen nirwmi
pe@n;wou de naumokmek
nqryi nqytou eujwmmoc
@ je eswp ansanjoc je
ou ebol qen tve pe
fnajoc nan je e;be ou
mptennah] erof Eswp
de ansanjoc je ou ebol
qen nirwmi pe tenerho]
qathy mpi mys Iwannyc

أنѧѧѧѧا أيضѧѧѧѧاً بѧѧѧѧأى 
سѧѧѧѧѧѧلطان فعلѧѧѧѧѧѧت 

معموديѧѧѧѧѧة . هѧѧѧѧѧذا
يوحنѧѧѧا مѧѧѧن أيѧѧѧن 
كانت من السѧماء 

أما . أم من الناس
هѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧم فكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧانوا 
يفكѧѧѧѧѧѧѧѧرون فѧѧѧѧѧѧѧѧى 
. أنفسѧѧѧهم قѧѧѧائلين

أن قلنѧѧѧѧѧѧѧѧѧا مѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 
ѧѧول لنѧѧماء يقѧѧا الس
ا فلمѧѧاذا لѧѧم تؤمنѧѧو

فأنѧѧѧا نخѧѧѧاف . بѧѧѧه
مѧѧѧѧن الجمѧѧѧѧع لأن 

يوحنا



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

müssen wir uns vor den
Leuten fürchten; denn
alle halten Johannes für
einen Propheten. Darum
antworteten sie Jesus:
Wir wissen es nicht. Da
erwiderte er: Dann sage
auch ich euch nicht, mit
welchem Recht ich das
alles tue.

gar ntotou hwc ou
provytyc Ouoh
auerouw pejwou nIyc
je tenemi an@ pejaf de
nwou je oude anok hw
n]natamwten an je
aiiri nnai qen asnersisi

كѧѧѧان عنѧѧѧدهم مثѧѧѧل 
فѧѧѧѧѧѧѧـأجابوا  .نبѧѧѧѧѧѧѧي

 وقѧѧѧѧالوا ليسѧѧѧѧوع لا
فقѧѧѧѧال لهѧѧѧѧم . نعلѧѧѧѧم

هوأيضѧѧѧѧѧاً ولا أنѧѧѧѧѧا 
أعلمكѧѧѧѧѧѧѧѧѧم بѧѧѧѧѧѧѧѧѧأى 

  .سلطان فعلت هذا

Verbeugt euch vor dem
Heiligen Evangelium

Ouw]t `mpieuaggelion
eq?u?

Ehre sei Gott in Ewigkeit. Do[aci Kuri `e. .  والمجد Ϳ دائما
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Isaias 50:1-3 من أشعياء النبي

So spricht der Herr: Wo ist denn die
Scheidungsurkunde, mit der ich eure
Mutter fortgeschickt habe? Wo ist
mein Gläubiger, dem ich euch
verkauft habe? Seht, wegen eurer
bösen Taten wurdet ihr verkauft,
wegen eurer Vergehen wurde eure
Mutter fortgeschickt. Warum war
niemand da, als ich kam, warum gab
niemand Antwort, als ich rief? Ist
meine Hand denn zu schwach, um zu
befreien, fehlt mir die Kraft, um zu
retten? Durch meine Drohung
trockne ich das Meer aus. Ich mache

أيѧѧن هوكتѧѧاب . هكѧѧذا يقѧѧول الѧѧرب
 طلاق أمكم الذى طلقتها به أوإلѧى

هوذا من أجل  .أى عذاب أسلمتكم
ثامكم وبسبب أ. خطاياكم قد بعتكم

 لمѧاذا أتيѧت ولѧم يكѧن. طلقت أمكم
. دعوت وليس من مجيѧب .إنسان

. أقصѧѧѧرت يѧѧѧدى عѧѧѧن أن تخلѧѧѧص
إنمѧѧѧا . أثقلѧѧѧت أذنѧѧѧى عѧѧѧن السѧѧѧماع

 خطايѧѧѧاكم قائمѧѧѧة بيѧѧѧنكم وبѧѧѧين الله
 لأجل ذنوبكم صѧرف وجهѧه عѧنكم

ة هل ليس لѧى قѧو. لكى لا يرحمكم
هѧѧѧѧوذا بغضѧѧѧѧبى . علѧѧѧѧى خلاصѧѧѧѧكم

أنشف البحر وأصير الأنهار



Flüsse zur Wüste, sodass die Fische 
verfaulen aus Mangel an Wasser und 
sterben vor Durst. Ich kleide den 
Himmel in Schwarz und hülle ihn in ein 
Trauergewand.
Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit. 
Amen.

عѧدم  قفاراً فييبس سمكها مـن
. ويѧѧـموت مѧѧن العطѧѧش. المѧѧاء

 وألبس السѧماء ظلامѧاً وأجعѧل
.المسح غطاءها

.مجداً للثالوث الأقدس



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Sirach 1:20-30 من يشوع بن سيراخ

Wurzel der Weisheit ist die Gottesfurcht,
ihre Zweige sind langes Leben.Die
Gottesfurcht hält Sünden fern, wer in ihr
verbleibt, vertreibt allen Zorn.
Ungerechter Zorn kann nicht Recht
behalten, wütender Zorn bringt zu Fall.
Der Geduldige hält aus bis zur rechten
Zeit, doch dann erfährt er Freude. Bis zur
rechten Zeit hält er mit seinen Worten
zurück, dann werden viele seine Klugheit
preisen.In den Kammern der Weisheit
liegen kluge Sinnsprüche, doch dem
Sünder ist die Gottesfurcht ein Gräuel.
Begehrst du Weisheit, so halte die Gebote

أصѧѧل الحكمѧѧة هѧѧى مخافѧѧة 
وأغصѧѧѧѧانها كثѧѧѧѧرة . الѧѧѧѧرب

 الأيѧѧام والغضѧѧوب لا يمكѧѧن
لأن ميلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه . أن يتبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرر

ل الطويѧѧѧ. للغضѧѧѧب يسѧѧѧقطه
ѧين ثѧى حѧم الروح يصبر إل

يكѧѧѧѧѧتم . يعѧѧѧѧѧاوده السѧѧѧѧѧرور
كلامѧѧѧه إلѧѧѧى حѧѧѧين وشѧѧѧفاه 
 الكثيѧѧѧѧرين تنطѧѧѧѧق بحكمѧѧѧѧة
 أمثѧѧѧال التعلѧѧѧيم كائنѧѧѧة فѧѧѧى
كنѧѧѧѧوز الحكمѧѧѧѧة أمѧѧѧѧا عنѧѧѧѧد 
. الخاطئ فعبادة الله رجѧس
ظ أن أشتهيت الحكمة فأحف

.  الوصايا



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

und der Herr wird dir die Weisheit
schenken.Denn die Gottesfurcht ist
Weisheit und Bildung, an Treue und
Demut hat Gott Gefallen. Sei nicht
misstrauisch gegen die Gottesfurcht und
nahe ihr nicht mit zwiespältigem Herzen!
Sei kein Heuchler vor den Menschen und
hab Acht auf deine Lippen! Überhebe
dich nicht, damit du nicht fällst und
Schande über dich bringst; sonst enthüllt
der Herr, was du verbirgst, und bringt
dich zu Fall inmitten der Gemeinde, weil
du dich der Gottesfurcht genaht hast,
obwohl dein Herz voll Trug war.
Ehre sei der Hl. Dreifaltigkeit

فѧѧѧѧѧأن . فيهبهѧѧѧѧѧا لѧѧѧѧѧك الѧѧѧѧѧرب
الحكمѧѧة والأدب همѧѧا مخافѧѧة 

والѧѧѧѧѧѧذى يرضѧѧѧѧѧѧيه . الѧѧѧѧѧѧرب
لا  .هوالأيمѧѧѧѧѧѧان والوداعѧѧѧѧѧѧة

 تكѧѧن مخالفѧѧاً لمخافѧѧة الѧѧرب
لا . ولا تتقѧѧѧѧدم إليѧѧѧѧه بقلبѧѧѧѧين

تكѧѧѧѧن مرائيѧѧѧѧاً قѧѧѧѧدام النѧѧѧѧاس 
لا  .وأحفѧѧѧѧظ فمѧѧѧѧك وشѧѧѧѧفتيك

جلѧѧѧب فت. تترفѧѧѧع لѧѧѧئلا تسѧѧѧقط
. علѧѧѧѧѧѧѧى نفسѧѧѧѧѧѧѧك الهѧѧѧѧѧѧѧوان
. ويكشѧѧѧѧѧف الѧѧѧѧѧرب خفايѧѧѧѧѧاك

ويصѧѧѧѧѧѧѧرعك فѧѧѧѧѧѧѧى وسѧѧѧѧѧѧѧط 
ى لأنك لم تتقدم إلѧ. الجماعة

 وقلبѧك ممتلѧئ. مخافة الѧرب
 ً .دسمجداً للثالوث الأق.غشا



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Eine Predigt unseres
hl. Vaters Abba
Schenute des
Archimandriten
Sein heiliger Segen
sei mit uns allen

Ou kathxhcic `nte
peniwt `eqouab abba
Senou] piar,y
man`dri]yc `erepef`cmou
eqouab ]wpi neman.
Amhn.

س عظة لأبينا القدي
رئѧيس أنبѧا شѧنودة

ѧѧѧدين بركتѧѧѧه المتوح
المقدسѧѧѧѧѧѧة تكѧѧѧѧѧѧون 

.معنا آمين

Es gibt Taten, die uns gerecht
erscheinen, vor Gott sind sie
jedoch von Übel. Nämlich
wenn wir über die
Verfehlungen derjenigen
hinwegsehen, die in Gottes
heiligen Häusern sündigen,
wodurch wir sie gar dazu
verleiten, sich im Bösen zu
steigern

Ouon han `hbyou`i
enmeu`i `erwou je
han `aga;on
ne@ `ehan pethwou
ne qaten V]@ `ete
vai pe je en fai qa
nen`eryou enernobi
qen nitopoc eq?u?.

قѧѧѧѧد توجѧѧѧѧد أعمѧѧѧѧال 
. نظѧѧن أنهѧѧا صѧѧالحة
 ولكنهѧѧا رديئѧѧة عنѧѧد

وذلѧѧѧѧѧѧѧѧك إننѧѧѧѧѧѧѧѧا . الله
نتغاضѧѧѧѧѧѧѧѧѧى عѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 
بعضѧѧѧѧѧѧѧѧѧنا بعضѧѧѧѧѧѧѧѧѧاً 
فنخطѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧئ فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 

.  المواضع المقدسة



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Denn Gott pflanzte das Paradies nicht 
aus guten und schlechten Bäumen, 
sondern nur aus guten, auch pflanzte er 
darin auch keine unfruchtbaren Bäume 
oder solche, die schlechte Früchte tragen. 
Nicht nur dies, der Herr überließ den 
Menschen, den er zuvor ins Paradies 
gesetzt hatte, nicht sich selbst, sondern 
Er duldete ihn nicht mehr im Paradies 
und vertrieb ihn hinaus, als dieser seine 
Gebote gebrochen hatte. So merkt euch, 
liebe Brüder: Gottes heilige Häuser 
sollen nicht von guten und bösen 
Menschen überfüllt sein; wie es in der 
Welt ist, die voll von Sündern und 
Gerechten, von Heiligen und Unreinen 
ist. 

لأن الѧѧѧѧѧѧرب لѧѧѧѧѧѧم يغѧѧѧѧѧѧرس فѧѧѧѧѧѧى 
الفѧѧѧѧردوس للأشѧѧѧѧجار الصѧѧѧѧالحة 
 والغير الصالحة بѧل غرسѧه مѧن

ولѧѧѧم . الأشѧѧѧجار الصѧѧѧالحة فقѧѧѧط
مѧرة يغرس فيه أشѧجاراً غيѧر مث

. طوليس هѧذا فقѧ. أورديئة الثمر
بѧѧѧѧѧل والنѧѧѧѧѧاس أنفسѧѧѧѧѧهم الѧѧѧѧѧذين 

عند مѧا خѧالفوا لѧم . جعلهم هناك
 فمѧن. يحتملهم بل أخѧرجهم منѧه

هذا إعلموا أيها الأخѧوة الأحبѧاء 
 أنه لا يجѧب أن نمѧلأ مسѧاكن الله
المقدسѧѧѧة مѧѧѧن النѧѧѧاس الأشѧѧѧرار 

كمѧѧѧѧا فѧѧѧѧى العѧѧѧѧالم . والصѧѧѧѧالحين
المملوء مѧن الخطѧاة والظѧالمين 

.  والقديسين والأنجاس



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Nein, wir müssen jeden entfernen, der
nicht Rechtens in Gottes Haus wandelt.
Mir ist bewusst, dass dem Herrn die ganze
Welt gehört. Wenn wir aber sein Haus der
Welt angleichen würden, was zeichnete
denn das Haus von der übrigen Welt aus?
Und wenn ich als Diener Gottes das Über
wie die Sünder in der Welt begehen
würde, so bin ich es nicht würdig der
Diener Gottes genannt zu werden. Wie oft
sündigen wir und sind dabei nachlässig,
uns selbst nach unseren eigenen Worten
zu richten. Denn keiner würde es wagen,
dein Haus zu beschmutzen, es sei denn er
rechnet mit deiner Nachlässigkeit;

ولكѧѧѧѧن الѧѧѧѧذين يخطئѧѧѧѧون لا 
. ميتѧѧركهم فيهѧѧا بѧѧل يخѧѧرجه

أنا أعѧرف أن الأرض كلهѧا 
 فѧѧاذا كѧѧان بيتѧѧه. هѧѧى للѧѧرب

فمѧѧѧѧا هѧѧѧѧى . كبѧѧѧѧاقى الأرض
ن فأ. ميزته إذن على غيره

كنѧѧѧت وأنѧѧѧا الكѧѧѧاهن أعمѧѧѧل 
الشѧѧر كمѧѧا يعملѧѧه الأشѧѧرار 

 رض فѧѧلا يحѧѧق لѧѧىعلѧѧى الأ
 أن أدعى كاهنѧاً لأنѧه مѧراراً 
كثيѧѧѧѧرة نخطѧѧѧѧئ ولا نعѧѧѧѧرف 
كيѧѧѧѧف نѧѧѧѧدين أنفسѧѧѧѧنا بمѧѧѧѧا 

لا يتجѧѧѧѧرأ أحѧѧѧѧد أن . نقѧѧѧѧول
أى يملأ بيتك قذارة إلا إذا ر

منك التهاون 



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

auch würde sich die Palastwache nicht
erlauben, jeden, ob Gesetzesbewahrer
oder Übertreter, dem König vorzulassen.
Sie fiele sonst unter Strafe, wenn sie
dagegen verstieße.

ولا حجѧѧاب الملѧѧك يتجѧѧرأون 
 أن يѧѧدخلوا بكѧѧل إنسѧѧان إلѧѧى
بيتѧѧѧѧѧѧѧѧه مѧѧѧѧѧѧѧѧن الحѧѧѧѧѧѧѧѧافظين 
 مراسѧѧيمه أوالمخѧѧالفين لهѧѧا

ومتѧѧѧѧѧى عملѧѧѧѧѧوا . الإ بѧѧѧѧѧأمره
.  بخلاف ذلك يعاقبون
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Lasst uns die Predigt
unseres hl. Vaters
Abba Schenute
beenden, der unseren
Verstand und unsere
Herzen erleuchtete,
im Namen des Vaters,
des Sohnes und des
Heiligen Geistes, ein
Gott. Amen.

Marener `c`vragizin `n]ka
ty,ycic `nte peniwt e=;=u
abba Senou] piar,y
man`dri]yc @
vyetaferouwini `mpennou
c nem nibal `ntenenhyt @
qen `vran `mViwt nem
pSyri nem piPneuma e=;=u
ounou] `nouwt `amyn.

ѧѧتم موعظѧѧة فلنخ
 أبينѧѧѧѧѧا القѧѧѧѧѧديس
أنبѧѧѧѧѧѧѧا شѧѧѧѧѧѧѧنودة 
الѧѧѧѧѧѧѧѧذى أنѧѧѧѧѧѧѧѧѧار 
 عقولنѧѧا وعيѧѧون
قلوبنѧѧѧѧѧѧا بأسѧѧѧѧѧѧم 
الآب والأبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 
والروح القѧدس 
الإلѧѧѧѧѧه الواحѧѧѧѧѧѧد 

.آمين



11. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الحادية عشر

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



11. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الحادية عشر

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.
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Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft
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Psalm 13:3-4   ٤- ٣: ١٣مز 

Wende dich mir zu und
erhöre mich, Herr,
mein Gott! Mach es
wieder hell vor meinen
Augen, damit ich nicht
sterbe. Lass nicht zu,
dass meine Feinde
triumphieren und
sagen: »Wir haben ihn
besiegt!« Lass nicht zu,
dass sie jubeln, weil ich
unterliege.

Comc cwtem eroi
p{oic Panou] @
mavouwini nnabal
mypwc ntahwrp qen
vmou@ mypote nte
pajaji joc @ je
aijemjom oubyf al

 أنظر وأستجب لى
 يѧاربي وألهѧى أنѧر

ى عينى لئلا أنام ف
ل لئلا يقѧو .الموت

عѧѧѧѧدوى أنѧѧѧѧى قѧѧѧѧد 
 .قويѧѧѧѧѧѧѧѧت عليѧѧѧѧѧѧѧѧه

.هلليلويا



11. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة الحادية عشر

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما



11. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الحادية عشر

Johannes 8:51-59 االإنجيل من يوحن

Amen, amen, ich sage
euch: Wenn jemand an
meinem Wort festhält,
wird er auf ewig den
Tod nicht schauen. Da
sagten die Juden zu
ihm: Jetzt wissen wir,
dass du von einem
Dämon besessen bist.
Abraham und die
Propheten sind
gestorben, du aber
sagst: Wenn jemand

Amyn amyn ]jw mmoc
nwten je eswp aresan
ouai areh epacaji
nnefnau evmou saeneh@
Peje niioudai naf je
]nou anemi je ouon
oudemwn nemak @
Abraam afmou nem
nikeprovytyc ouoh n;ok
kjwmmoc je
vye;naareh epacaji
nnefjem]pi mvmou
saeneh @

الحѧѧѧق الحѧѧѧق أقѧѧѧول 
لكѧѧѧѧم إن كѧѧѧѧان أحѧѧѧѧد 
 يحفѧѧѧظ كلامѧѧѧى فلѧѧѧن
يѧѧѧѧرى المѧѧѧѧوت إلѧѧѧѧى 

فقѧѧѧѧѧѧال لѧѧѧѧѧѧه . الأبѧѧѧѧѧѧد
 الأن علمنѧѧا. اليهѧѧود

 ً د قѧѧ. أن بѧѧك شѧѧيطانا
مѧѧѧѧѧѧѧѧѧات إبѧѧѧѧѧѧѧѧѧراهيم 
والأنبيѧѧѧѧѧѧاء وأنѧѧѧѧѧѧت 
تقѧѧول إن كѧѧان أحѧѧد 
 يحفѧѧѧظ كلامѧѧѧى فلѧѧѧن
يѧѧѧذوق المѧѧѧوت إلѧѧѧى 

.  الأبد
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an meinem Wort
festhält, wird er auf
ewig den Tod nicht
erleiden. Bist du etwa
größer als unser Vater
Abraham? Er ist
gestorben und die
Propheten sind
gestorben. Für wen
gibst du dich aus? Jesus
antwortete: Wenn ich
mich selbst ehre, so gilt
meine Ehre nichts.
Mein Vater ist es, der
mich ehrt, er, von dem

My n;ok ounis] n;ok
epeniwt Abraam
vyetafmou nem
nikeprovytyc aumou
kiri mmok nnim
Aferouw nje I=y=c efjw
mmoc je eswp anok
aisan ]wou nyi
mmauat pawou hli an
pe@ fsopnje paiwt
e;na]wou nyi@
vyn;wten eteten jw
mmoc jepetennou] pe@
ouoh mpetencouwnf
anok de ]cwoun mmof

العلѧѧѧك أنѧѧѧت أعظѧѧѧم 
مѧѧѧن أبينѧѧѧا إبѧѧѧراهيم 

ء والأنبيا الذى مات
 ً مѧن  .قد ماتوا أيضѧا

ب أجѧا. تجعل نفسك
 إن. يسѧѧѧѧѧوع قѧѧѧѧѧائلاً 

كنѧѧѧѧѧѧت أنѧѧѧѧѧѧا أمجѧѧѧѧѧѧد 
س نفسى وحدى فلي

 أبѧѧѧى. مجѧѧѧدى شѧѧѧيئاً 
. هوالѧѧѧذى يمجѧѧѧدنى
م الѧѧذى تقولѧѧون أنѧѧت

ولسѧѧѧتم .أنѧѧѧه الهكѧѧѧم
تعرفونѧѧѧه وأمѧѧѧا أنѧѧѧا 

فأعرفه



11. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الحادية عشر

ihr sagt: Er ist unser
Gott. Doch ihr habt ihn
nicht erkannt. Ich aber
kenne ihn, und wenn
ich sagen würde: Ich
kenne ihn nicht, so
wäre ich ein Lügner
wie ihr. Aber ich kenne
ihn und halte an
seinem Wort fest. Euer
Vater Abraham jubelte,
weil er meinen Tag
sehen sollte. Er sah ihn
und freute sich. Die
Juden

eswp de aisanjoc je
]cwoun mmof an eieswpi
eioni mmwten
ncame;nouj alla
]cwoun mmof ouoh
pefcaji ]areh erof@
Abraam peteniwt
naf;elyl pe efouws
enau eouehoou ntyi
ouoh afnau afrasi
Peje niioudai oun naf
je mpateker tebi nrompi
ouoh aknau eAbraam
Peje I=y=c nwou je amyn
amyn ]jw mmoc nwten

 وأن قلت أنى لست
اً أعرفه صرت كاذب

مѧѧѧѧѧѧѧѧѧثلكم لكننѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
أعرفѧѧѧѧѧѧѧه وأحفѧѧѧѧѧѧѧظ 

أبѧѧѧѧѧѧراهيم  .كلامѧѧѧѧѧѧه
أبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوكم تهلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل 
مشѧѧѧѧتهيا أن يѧѧѧѧرى 
يѧѧѧѧѧѧѧѧѧومى فѧѧѧѧѧѧѧѧѧرأى 

فقѧѧѧѧال لѧѧѧѧه . وفѧѧѧѧرح
اليهѧѧѧود لѧѧѧيس لѧѧѧك 
 خمسѧѧون سѧѧنة بعѧѧد
. وقد رأيت أبراهيم

فقѧѧѧال لهѧѧѧم يسѧѧѧوع 
الحѧѧق الحѧѧق أقѧѧول 

.  لكم
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entgegneten: Du bist
noch keine fünfzig
Jahre alt und willst
Abraham gesehen
haben? Jesus erwiderte
ihnen: Amen, amen, ich
sage euch: Noch ehe
Abraham wurde, bin
ich. Da hoben sie
Steine auf, um sie auf
ihn zu werfen. Jesus
aber verbarg sich und
verließ den Tempel.

je mpate Abraam swpi
anok pe @ Auelwni oun
nje niioudai hina
ncehioui ejwf@ I=y=c de
af,opf ouoh afi ebol
qen piervei ouoh afcini
nafmosi pe qen toumy]
ouoh nafciniwou
mpary]@

قبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل أن يكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧون 
. إبѧѧѧѧراهيم أنѧѧѧѧا كѧѧѧѧائن

فأخѧѧذ اليهѧѧود حجѧѧارة 
ليرجمѧѧѧѧѧوه فتѧѧѧѧѧوارى 
يسѧѧѧوع وخѧѧѧرج مѧѧѧن 
 الهيكѧѧѧل مجتѧѧѧازاً فѧѧѧى
وسѧѧѧѧѧѧѧطهم ومضѧѧѧѧѧѧѧى 

.هكذا



11. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الحادية عشر

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما



Einleitung der Erläuterung الطرح  مقدمة

Im Namen der 
Dreifaltigkeit, 

Qen `vran `n]`triac باسم الثالوث

Eines Wesens, `n`oumooucioc المساوى

Vater und Sohn `Viwt nem ` Psyri الآب والإبن

Und Heiliger Geist nem pi` Pneuma e;ouab والروح القدس 



Einleitung der Erläuterung الطرح  مقدمة

O wahres Licht, Piouwini `nta `vmyi أيهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا النѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧور 
الحقيقى

der Du erleuchtet vyeterouwini الذى يضئ

jeden Menschen `erwmi niben لكل إنسان

der in die Welt kommt e;nyou `e pikocmoc .آتِ إلى العالم



1. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الأولى

Erläuterung der 1. Stunde الساعة الاولىطـرح

Im Anfang Schuf Gott den Himmel und
die Erde und zierte sie mit seinem
Geiste. Er vertrieb die Finsternis und
enthüllte das Licht und gab ihnen neue
Namen. Er nannte das Licht Tag und die
Finsternis Nacht. An diesem Tag schuf
er alles mit Weisheit und Verstand. Am
zweiten Tag schuf Gott das feste
Gewölbe und schied zwischen den
Wassern oberhalb und unterhalb des
Gewölbes. Gott nannte das Feste
Gewölbe Himmel. Am dritten Tag
sammelte Gott das Wasser unterhalb des
Himmels

 فѧѧѧى البѧѧѧدء خلѧѧѧق الله السѧѧѧماء
والأرض وزينها هكѧذا بѧروح 

وغطѧѧى الظلمѧѧة وأخѧѧرج  .فيѧѧه
ء النѧѧور وفѧѧرق بينهمѧѧا بأسѧѧما

ودعѧѧѧا النѧѧѧور نهѧѧѧاراً . جديѧѧѧدة
ك وفѧى ذلѧѧ. ودعѧا الظلمѧة لѧѧيلاً 

اليѧѧѧѧوم خلѧѧѧѧق هѧѧѧѧذه جميعهѧѧѧѧا 
وفѧѧѧѧى . بحكمѧѧѧѧة وفهѧѧѧѧم رفيѧѧѧѧع

 اليѧѧѧوم الثѧѧѧانى خلѧѧѧق الله جلѧѧѧد
السѧѧѧѧماء وفصѧѧѧѧل بѧѧѧѧين ميѧѧѧѧاه 

وبعѧѧѧѧد هѧѧѧѧذا ثبѧѧѧѧت الله . وميѧѧѧѧاه
. الماء العلوى وأسماه سѧماء

ياهوفى اليوم الثالث جمع الم
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und das Trockene wurde sichtbar. Am
vierten Tag schuf er die Sonne und
den Mond und die Vielfalt der Sterne.
Am fünften Tag schuf Gott die
Vögel, die großen Wale, die
Feldtiere. Er schuf die Feldpflanzen
und Gräser und alle Arten von
Bäumen, die Früchte tragen. Am
sechsten Tag schuf Gott Adam, den
ersten Mensch, und aus ihm sein
Gegenstück zu seiner Hilfe. Als
Mann und Frau schuf er sie, wie
ausersehen. Diese herrschten über
alle Werke, die der Schöpfer schuf.

وثبѧѧѧѧѧѧѧت الأرض فѧѧѧѧѧѧѧوق الميѧѧѧѧѧѧѧاه 
 والشمس والقمѧر وكثѧرة النجѧوم
. خلقهѧѧѧѧا الله فѧѧѧѧى اليѧѧѧѧوم الرابѧѧѧѧع
ѧان الكبѧار والهوام والطير والحيت

وحيوانѧѧѧѧѧات الحقѧѧѧѧѧل فѧѧѧѧѧى اليѧѧѧѧѧوم 
وأجناس الشجر وزرع . الخامس

. الحقل والعشب المزروع المثمر
وفѧѧѧѧѧѧى اليѧѧѧѧѧѧوم السѧѧѧѧѧѧادس خلѧѧѧѧѧѧق 
 الحيѧѧѧوان العظѧѧѧيم آدم أول البشѧѧѧر

ثى ومعينه له من جسده ذكراً وأن
 هѧѧذان جعلهمѧѧا رؤسѧѧاء. كالتѧѧدبير

علѧѧى جميѧѧع أعمالѧѧه التѧѧى خلقهѧѧا 
.  الخالق
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Am siebten Tag ruhte Gott, denn in ihm
vollendete er sein Werk. Dies ist der
Plan des Schöpfers und Uhrheber alles
Vorhandenen.

ن أستراح فѧى اليѧوم السѧابع لأ
هѧѧذا  .فيѧѧه أكمѧѧل جميѧѧع أعمالѧѧه

تѧѧѧدبير الخѧѧѧالق ومؤسѧѧѧس كѧѧѧل 
.  الموجودات



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Christus unser Erlöser Pi,rictoc pencwtyr االمسيح مخلصن
kam und hat gelitten af`i afsep`mkah جاء وتألم عنا
damit er durch sein
Leiden

hina qen nef̀mkauh لكى بألامه

uns erlöst `ntefcw] `mmon يخلصنا 



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Wir preisen ihn Maren ]wou naf فلنمجده
und erheben seinen
Namen

ten[ici `mpefran .و نرفع إسمه

denn er hat sich
unserer erbarmt

je aferounai neman لأنѧѧѧѧѧه صѧѧѧѧѧنع معنѧѧѧѧѧا 
.رحمة

nach seiner großen
Barmherzigkeit

kata pefnis] `nnai .عظيم رحمتهك



3. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الثالثة

Erläuterung 3. Stunde الساعة الثالثةطـرح

Am Abend des Palmsonntags zog unser
Herr und Erlöser Jesus Christus mit
seinen Jüngern aus der Stadt. Es hungerte
ihn, und er verlangte nach Essen. Er sah
von weitem einen Feigenbaum und ging
hin, ob er vielleicht etwas an ihm finden
könnte. Doch als er hinkam, fand er
nichts als Blätter. Er verfluchte den Baum
und auf der Stelle verdorrte er. Seine
Jünger staunten und sagten: Der Baum ist
auf der Stelle verdorrt! Bewahrt den
Glauben in euren Herzen, dann wird euch
alles möglich sein. Wundert euch nicht,
was mit dem Feigenbaum geschah, der
nur mit einem Wort auf der Stelle

ѧѧعانين أتѧѧوم الشѧѧية يѧѧى عشѧѧى ف
 المسѧѧيح إلهنѧѧا يسѧѧوع المخلѧѧص
.  خѧѧѧѧارج المدينѧѧѧѧة مѧѧѧѧع تلاميѧѧѧѧذه

 ً  فѧرأى. فجاع وقال أطلب طعامѧا
ليهѧا شجرة تين من بعيѧد فѧأتى إ

ѧѧѧد ورقѧѧѧا فوجѧѧѧراً فيهѧѧѧب ثمѧѧѧاً يطل
مѧѧن  بغيѧѧر ثمѧѧر فلعنهѧѧا فيبسѧѧت

ذه فتعجѧѧب جميѧѧع تلاميѧѧ. أصѧѧلها
 أن شѧѧجرة التѧѧين: وقѧѧالوا للѧѧرب

ضѧѧѧѧعوا الإيمѧѧѧѧان فѧѧѧѧى . يبسѧѧѧѧت
م قلѧѧوبكم وكѧѧل شѧѧئ يسѧѧمع مѧѧنك
ن ولا تتعجبѧѧوا مѧѧن شѧѧجرة التѧѧي
هذه أنها بكلمة واحدة يبست
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von Wurzel auf verdorrte. Wenn ihr in
euren Herzen Glauben habt, könnt ihr
diesen Berg versetzen. Kommt und schaut
her, ihr Törichten, was mit dem
Feigenbaum geschah. Bietet dem Herrn
gute Früchte, und ihr werdet vom Bösen
errettet werden. Tut Buße, ihr
Nachlässigen, und ihr werdet Vergebung
erlangen. Reinigt eure Herzen reichlich
mit Tränen, denn die Tränen tilgen die
Sünden. Lasst eure Lampen mit Tugenden
brennen, damit sie am Tag des jüngsten
Gerichtes Leuchten! Teilt die Leiden mit
eueren Brüdern. Denkt daran, wie der
Herr für unsere Erlösung gelitten hat.

فѧѧѧѧإذا كѧѧѧѧان فѧѧѧѧى . مѧѧѧѧن أصѧѧѧѧلها
جبѧل قلوبكم أيمان لنقلتم هѧذا ال

تعѧѧѧالوا وأنظѧѧѧروا . مѧѧѧن مكانѧѧѧه
أيها الناس الجهال ما كѧان مѧن 
شѧѧجرة التѧѧين هѧѧذه، وأصѧѧنعوا 
ثمѧѧѧѧѧرة صѧѧѧѧѧالحة للѧѧѧѧѧرب لكѧѧѧѧѧى 
تخلصѧѧѧѧѧѧѧѧوا مѧѧѧѧѧѧѧѧن الشѧѧѧѧѧѧѧѧرير، 
 وأصѧѧنعوا توبѧѧة أيهѧѧا الكسѧѧالى

وا لكى تنѧالوا الغفѧران، وأغسѧل
وجѧѧوهكم بѧѧدموع غزيѧѧرة فѧѧإن 
الدموع تمحى الآثѧام، وأوقѧدوا 

ѧѧѧائل لتضѧѧѧابيحكم بالفضѧѧѧئ مص
يك تالم مع أخ. عليكم فى الحكم

وأنظѧѧѧر الѧѧѧرب كيѧѧѧف تѧѧѧألم عنѧѧѧا 
.حتى خلصنا



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Christus unser Erlöser Pi,rictoc pencwtyr االمسيح مخلصن
kam und hat gelitten af`i afsep`mkah جاء وتألم عنا
damit er durch sein
Leiden

hina qen nef̀mkauh لكى بألامه

uns erlöst `ntefcw] `mmon يخلصنا 



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Wir preisen ihn Maren ]wou naf فلنمجده
und erheben seinen
Namen

ten[ici `mpefran .و نرفع إسمه

denn er hat sich
unserer erbarmt

je aferounai neman لأنѧѧѧѧѧه صѧѧѧѧѧنع معنѧѧѧѧѧا 
.رحمة

nach seiner großen
Barmherzigkeit

kata pefnis] `nnai .عظيم رحمتهك



6. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة السادسة

Erläuterung 6. Stunde الساعة السادسةطـرح

O du Volk Israel, Gottes Erstling, was
für eine Schamlosigkeit hast du
begangen, und wie töricht sind deine
Priester! Der Ort der Vergebung ist zu
einem Ort der Sünde geworden, Der
Tempel und das Haus des Betens habt
ihr zu einer Räuberhöhle und einer
Versammlung der Ochsen, Schafen,
Tauben und Geldwechsler gemacht!
Was für einen unreinen Gewinn habt ihr
daraus gezogen, was für eine
Ungerechtigkeit habt ihr begangen! Als
der Gottessohn sah, wie sie das Haus
seines Vaters zu einer Räuberhöhle

ا يѧا يا لهذه الجسارة التѧى صѧنعته
. شѧѧѧѧعب أسѧѧѧѧرائيل أول مѧѧѧѧيلاد الله

وهѧѧذه الѧѧبلادة التѧѧى مѧѧن كهنتѧѧك إذ 
موضѧѧѧѧع الغفѧѧѧѧران صѧѧѧѧار موضѧѧѧѧع 
الخطيѧѧѧة وبيѧѧѧت الصѧѧѧلاة وموضѧѧѧع 
الطلبѧѧѧѧѧѧѧѧѧة صѧѧѧѧѧѧѧѧѧيرتموه مسѧѧѧѧѧѧѧѧѧكناً 
للصѧѧѧѧѧѧѧوص ومجمعѧѧѧѧѧѧѧاً للعجѧѧѧѧѧѧѧول 
والخѧѧѧѧѧѧѧѧراف ولباعѧѧѧѧѧѧѧѧة الحمѧѧѧѧѧѧѧѧام 

هѧѧذا الѧѧربح مѧѧا هѧѧو. والصѧѧيارفة
المملوء من كل نجس وهذا الظلم 

 لمѧا نظѧر أبѧن الله. الذى صنعتموه
. يѧهبيت أبيѧه وهѧذه كلهѧا تصѧنع ف

 فѧѧإنهم صѧѧيروه مسѧѧكناً للصѧѧوص
الخاطفين
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und Handelshaus gemacht haben, trieb er
alle zum Tempel hinaus mitsamt den
Schafen und Ochsen, schüttete das Geld der
Wechsler aus und stieß ihre Tische und die
Ständer der Taubenverkäufer um. Als seine
Jünger dies sahen, erinnerten sie sich, dass
geschrieben steht: „ Der Eifer für dein Haus
verzehrt mich.“ Jesus tat dies deshalb ohne
zu verzagen. Deine Herrschaft währt für
immer im Himmel und auf Erden, und
deine Furcht, o Herr lässt die Berge
wanken. Israel aber wurde zu Tor, deshalb
blieb ihm Gottes Hilfe verborgen.

والظلمѧѧѧѧѧة وبيѧѧѧѧѧت التجѧѧѧѧѧارة، 
 ً و فѧأخرج البقѧر والغѧنم معѧا

 كراسى باعة الحمام وموائѧد
الصѧѧѧѧѧѧѧيارفة قلبهѧѧѧѧѧѧѧا وبѧѧѧѧѧѧѧدد 

فلمѧا نظѧر تلاميѧذه . دراهمهم
إلѧѧѧى هѧѧѧذا علمѧѧѧوا أنѧѧѧه هكѧѧѧذا 
هومكتѧѧѧوب لأجلѧѧѧه أن غيѧѧѧرة 

ع هكذا بيتك أكلتنى فلهذا صن
سѧѧѧلطانك دائѧѧѧم . بغيѧѧѧر خѧѧѧوف

فѧѧѧى السѧѧѧماء وعلѧѧѧى الأرض 
. وخوفك يارب زعزع الجبال

لك أما أسرائيل فقد جهѧل فلѧذ
.أستترت عنه معونته



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Christus unser Erlöser Pi,rictoc pencwtyr االمسيح مخلصن
kam und hat gelitten af`i afsep`mkah جاء وتألم عنا
damit er durch sein
Leiden

hina qen nef̀mkauh لكى بألامه

uns erlöst `ntefcw] `mmon يخلصنا 
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Wir preisen ihn Maren ]wou naf فلنمجده
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unserer erbarmt
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Erläuterung 9. Stunde الساعة التاسعةطـرح

Mit deinen makellosen Händen, o Herr,
hast du mich erschaffen, du ließest mich
erstrahlen, wie in einem schmuckvollen
Kleid. Du hast mir das Paradies de
Freude geöffnet. Die Früchte der Bäume
hast du mir geschenkt. Tier und Wild hast
du mir Untertan gemacht und Macht über
die ganze Schöpfung unter dem Himmel
gegeben. Du hast mir nicht etwas von den
Werken des Ruhmes fehlen lassen. Du
gabst mir ein Gebot, das ich gebrochen
habe, o mein Herr und mein Gott!

ب بيѧѧѧѧديك اللتѧѧѧѧين بلاعيѧѧѧѧب يѧѧѧѧار
 خلقتنѧѧѧѧѧѧѧى وزينتنѧѧѧѧѧѧѧى مضѧѧѧѧѧѧѧيئاً 
كالقرمصѧѧѧى ووهبѧѧѧت لѧѧѧى نعѧѧѧيم 
الفѧѧѧѧѧѧردوس وثمѧѧѧѧѧѧر الأشѧѧѧѧѧѧجار 

ً عأ  منحتنѧѧѧѧى. طيتѧѧѧѧه لѧѧѧѧى أنعامѧѧѧѧا
ѧل الخليقѧى كѧلطانك علѧة عزة س

التѧѧѧѧى تحѧѧѧѧت السѧѧѧѧماء وجعلѧѧѧѧت 
سѧѧѧائر الأشѧѧѧياء دونѧѧѧى، جѧѧѧنس 

 ولم تعوزنى. الهوام والوحوش
 شѧѧيئاً مѧѧن الكرامѧѧة وجعلѧѧت كѧѧل

 وأوصѧѧѧيتنى. شѧѧѧئ يخضѧѧѧع لѧѧѧى
.هىوصية فخالفتها ياربى وإل

Ich bitte Dich, o Du Gerechter, erbarme
Dich meiner nach deiner großen Huld..

 أسѧѧألك أيهѧѧا الصѧѧالح أن تصѧѧنع
.معى رحمة كعظيم رحمتك
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Adam, ich sah, dass du einsam warst,
und aller anderen Dinge Paare waren. Da
habe ich aus deinem Gebein und nach
deinem Abbild, Eine, dir als Gegenstück
gemacht. Ich sorgte für dich und sah,
dass es nicht gut ist, wenn du alleine bist.
Ich gab die Herrschaft über sie und über
die Erde; du aber hast auf die Frau gehört
und meine Worte und Gebote verachtet.

 رأيتѧѧѧك يѧѧѧا آدم كائنѧѧѧاً وحѧѧѧدك
ѧرد فجبلѧت وكل شئ غير مف

لѧѧѧѧك واحѧѧѧѧدة مѧѧѧѧن عظامѧѧѧѧك 
كشѧѧѧبهك ومثالѧѧѧك، وقلѧѧѧت لا 
يحسѧѧѧѧن أن تكѧѧѧѧون وحѧѧѧѧدك، 

ѧذا فأهتممت بك وفعلت لك ه
وسѧѧѧѧѧѧلطتك عليهѧѧѧѧѧѧا وعلѧѧѧѧѧѧى 
 جميѧѧع المسѧѧكونة كѧѧى تكѧѧون
تحѧѧѧѧت سѧѧѧѧلطانك فاطعمتهѧѧѧѧا 
وتركѧѧѧت أوامѧѧѧرى ورفضѧѧѧت 

  .قولى ووصاياى

Ich bitte Dich, o Du Gerechter, erbarme
Dich meiner nach deiner großen Huld.

أسѧѧѧѧѧألك أيهѧѧѧѧѧا الصѧѧѧѧѧالح أن  
تصѧѧѧنع معѧѧѧى رحمѧѧѧة كعظѧѧѧيم 

رحمتك
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Gedenke meiner, o Herr! Aus Staub bin
ich und wie das Unkraut des Felsens. Du
aber gabst mir die Herrlichkeit Deiner
Kraft, und ich wurde von meiner
Niedriegkeit erhöht. Einem Baum
befahlst Du mir zu meiden. Wie konnte
ich Dein Gebot brechen? Ich beschuldigte
die Frau, der Du das Gebot nicht wie mir
gegeben hast. Ihr haben ich aber Glauben
geschenkt und Deine Worte verachtet;
zwischen den Bäumen habe ich mich
versteckt, damit ich dich nicht sehe.

أذكرنѧѧѧى يѧѧѧارب أننѧѧѧى تѧѧѧراب  
وكمثѧѧѧѧل العشѧѧѧѧب الѧѧѧѧذى فѧѧѧѧى 

ة الحقѧѧل أعطيتنѧѧى يѧѧاربى عѧѧز
. قوتѧѧѧѧѧك فتناقصѧѧѧѧѧت حقѧѧѧѧѧارتى
 شجرة واحѧدة أوصѧيتك عنهѧا
فكيѧѧѧѧѧѧѧѧف صѧѧѧѧѧѧѧѧرت مخالفѧѧѧѧѧѧѧѧاً 

أة وأسѧѧتظلمت المѧѧر. لوصѧѧيتى
هѧѧذه التѧѧى لѧѧم أوصѧѧها مثلѧѧك، 
فأطعمتهѧѧѧѧا ورفضѧѧѧѧت كلامѧѧѧѧى 
 وأختفيѧѧѧت فѧѧѧى الشѧѧѧجر كѧѧѧيلا

.أراك

Ich bitte Dich, o Du Gerechter, erbarme
Dich meiner nach deiner großen Huld.

ع أسألك أيها الصѧالح أن تصѧن 
معى رحمة كعظيم رحمتك
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O Adam! Du strebtest nach deinem
Höherem, nämlich nach Gottheit und
wolltest Schöpfer wie dein Herr
werden. An den Früchten des Baumes
hast Du Gutes und Böses wissen
wollen, um wie Gott zu sein. Adam, wo
ist der Ruhm, der in dir war? Du
verlorest das Kleid, das ich dir anzog.
Mit dem Laub des Baumes hast du
deine Nacktheit vor mir verdeckt. Ich
gab dir zu erkennen, dass ich dich
erschaffen habe und dich kannte, ehe
du warst.

وفكѧѧѧѧرت فѧѧѧѧى العلويѧѧѧѧات أعنѧѧѧѧى 
 ً مثѧل  الألوهية وأنك تصير خالقѧا

 وبثمѧѧرة الشѧѧجرة علمѧѧت. سѧѧيدك
 ً يѧا آدم  .الخير والشر لتصير إلها

أيѧѧѧن هوالمجѧѧѧد الѧѧѧذى كѧѧѧان لѧѧѧك، 
ك تعريѧѧت مѧѧن الحلѧѧة التѧѧى ألبسѧѧت

أياهѧѧѧѧѧا، وأخѧѧѧѧѧذت الѧѧѧѧѧورق مѧѧѧѧѧن 
الشѧѧѧجر وسѧѧѧترت عورتѧѧѧك مѧѧѧن 

أعلمتѧѧѧك إننѧѧѧى خلقتѧѧѧك . وجهѧѧѧك
.وعرفتك قبل أن تكون

Ich bitte Dich, o Du Gerechter, erbarme
Dich meiner nach deiner großen Huld.

 أسѧѧألك أيهѧѧا الصѧѧالح أن تصѧѧنع 
معى رحمة كعظيم رحمتك
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Von Anfang an habe ich es dir
kundgetan und habe dir meine Gebote
gegeben. Ich ließ dich wissen, dass die
Früchte dieses Baumes von allen
Bäumen des Paradieses die Bitternis
des Todes trägt, wenn du davon isst,
musst du sterben. In Torheit habe ich
dich nicht gelassen, sondern ich habe
es dir offenbart, bevor es geschah. Du
aber hast der Frau zugehört und ihr
gehorcht, deshalb werde ich die Strafe
über dich kommen lassen.

سѧѧѧѧѧѧبقت فأخترتѧѧѧѧѧѧك مѧѧѧѧѧѧن أول  
الأمѧѧѧѧѧѧر، سѧѧѧѧѧѧلمت إليѧѧѧѧѧѧك كѧѧѧѧѧѧلام 

وهكѧѧذا أعلمتѧѧك عѧѧن . وصѧѧاياى
هѧѧѧذه الشѧѧѧجرة مѧѧѧن دون جميѧѧѧع 
الشѧѧѧجر الѧѧѧذى فѧѧѧى الفѧѧѧردوس، 
هѧѧѧذه التѧѧѧى فѧѧѧى ثمرتهѧѧѧا مѧѧѧرارة 
المѧѧѧѧوت وإنѧѧѧѧك إن أكلѧѧѧѧت منهѧѧѧѧا 
فموتѧѧѧاً تمѧѧѧوت، وأنѧѧѧا لѧѧѧم أدعѧѧѧك 

ѧون جاهلاً بل أعلمتك قبل أن يك
فأملѧѧѧت سѧѧѧمعك وأطعتهѧѧѧا . هѧѧѧذا

.كذلك سأجلب عليك العقوبة

Ich bitte Dich, o Du Gerechter, erbarme
Dich meiner nach deiner großen Huld.

 أسѧѧألك أيهѧѧا الصѧѧالح أن تصѧѧنع 
معى رحمة كعظيم رحمتك



9. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة التاسعة

O Adam, Staub bist du, als Strafe für deine
Übertretungen sollst du zu Staub
heimkehren. Und du Eva: Warum hast du
das getan und meine Gebote gebrochen?
Kein Engel und kein Vogel vom Himmel
hat zu dir gesprochen, sondern ein Wild,
eine Schlange von Natur aus. Du hast auf
sie gehört, deshalb zahlreich werden
deine Beschwerden, groß deine Seufzer
und dein Jammern. Feindschaft werde ich
stiften zwischen dir und der Schlange,
zwischen deinem Samen und ihren Samen
bis zum ende aller Zeiten. Sie wird nach
den Fersen deiner Samen schnappen und
dein Samen wird ihr den Kopf zertreten.

يѧѧا آدم أنѧѧت تѧѧراب وسѧѧاردك إلѧѧى 
التѧѧѧѧراب عѧѧѧѧوض الأعمѧѧѧѧال التѧѧѧѧى 
تجاسѧѧرت عليهѧѧا، وأنѧѧت يѧѧا حѧѧواء 
لمѧѧѧѧѧاذا صѧѧѧѧѧنعت هكѧѧѧѧѧذا وخالفѧѧѧѧѧت 
 وصاياى ؟ لѧيس مѧلاك تكلѧم معѧك

بѧѧѧل وحѧѧѧش . ولا طѧѧѧائر مѧѧѧن الجѧѧѧو
ѧѧѧѧمعت منѧѧѧѧه فسѧѧѧѧان بطبيعتѧѧѧѧه ثعب

فكثيѧѧѧرة هѧѧѧى الأحѧѧѧزان . مشѧѧѧورته
ح التѧѧى تكѧѧون لѧѧك والتنهيѧѧد والنѧѧو

 العظيمѧѧѧان وسѧѧѧأقيم عѧѧѧداوة بينѧѧѧك
ѧلك ونسѧين نسѧة وبѧلها وبين الحي

يرصѧد فهѧو. إلى أنقضاء الѧدهور
عقѧѧѧѧѧب نسѧѧѧѧѧلك ونسѧѧѧѧѧلك يسѧѧѧѧѧحق 

.رأسها
Ich bitte Dich, o Du Gerechter, أسألك أيها الصالح 
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erbarme Dich meiner nach deiner großen
Huld.

أن تصѧѧѧنع معѧѧѧى رحمѧѧѧة كعظѧѧѧيم 
رحمتك

Der Erlöser verfluchte die Schlange und
sprach zu ihr: „Sei verflucht aus allem
Vieh und allem Getier. Auf deinem
Bauche sollst du kriechen und Staub
fressen dein Leben lang, denn du bist
zum Ärgernis geworden. Denn der
Feind fand bei dir Platz, und bist ein
Haus des Bösen geworden. Und weil
der Mann auf dich hörte, verflucht wird
die ganze Erde mit ihm.“

 ѧة ولعنهѧا ثم دعا المخلص الحي
ѧة أنѧت مع طبيعتها، وقال ملعون

 من بين جميع الوحѧوش وعلѧى
 بطنѧѧѧك تسѧѧѧعين وتѧѧѧراب الأرض
يكѧѧون لѧѧك طعامѧѧاً مѧѧن أجѧѧل أنѧѧك 
صѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرت عثѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرة، فوجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد 

يتѧѧأ العدومسѧѧكناً فيѧѧك وصѧѧرت ب
للشѧѧѧرير ومѧѧѧن أجѧѧѧل أن الرجѧѧѧل 
 أمال سمعه إليѧك فѧالأرض كلهѧا

.ملعونة معه

Ich bitte Dich, o Du Gerechter,
erbarme Dich meiner nach deiner
großen Huld.

ع أسѧѧألك أيهѧѧا الصѧѧالح أن تصѧѧن 
معى رحمة كعظيم رحمتك
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Zu Adam, dem ersten, der im Paradies
wohnte, sprach Gott: „ Weil du auf die
Stimme deiner Frau gehört hast, die
Erde soll verflucht deinetwegen sein.
Traurigen Herzens sollst du leben; der
Boden soll dir Dornen und Gestrüpp
sprießen.“ Gott sprach dann zu Eva:
„Unter Schmerzen sollst du Kinder
gebären und doch steht dein Begehren
nach deinem Manne, er aber soll
herrschen über dich.“

وأمѧѧـا الѧѧـرجل الѧѧذى هѧѧوآدم أول 
 فقѧѧال. مѧѧن سѧѧكن فѧѧى الفѧѧردوس

لѧѧѧѧѧه مѧѧѧѧѧن أجѧѧѧѧѧل أنѧѧѧѧѧك سѧѧѧѧѧمعت 
لإمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧـرأتك لعنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧت الأرض 

ن وتعѧيش يѧا آدم حѧزي. بأعمالك
ѧك حسѧكاً القلب والأرض تنبت ل

دين وشوكـاً ثѧم قѧال لحѧواء سѧتل
. البنѧѧѧѧѧѧين بѧѧѧѧѧѧالأحزان والѧѧѧѧѧѧـتنهد

سلط وتـرجعين إلى بعلك وهويت
عليѧѧك ولا تكѧѧون لѧѧك راحѧѧة فѧѧى 

.حياتك

Ich bitte Dich, o Du Gerechter,
erbarme Dich meiner nach deiner
großen Huld.

ع أسѧѧألك أيهѧѧا الصѧѧالح أن تصѧѧن 
معى رحمة كعظيم رحمتك
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Dann sprach Gott: „Ja, Adam ist jetzt
wie einer von uns geworden, da er
Gutes und Böses erkennt. Nun geht es
darum, dass er seine Hand nicht
ausstrecke, sich am Baume des Lebens
vergreife, davon esse und ewig lebe!“
So wies der Herr Adam und seine Frau
aus dem Paradies fort und stellte die
Kerubim und die flammende
Schwertklinge auf, um die Tür des
Paradieses zu behüten.

ثѧѧم قѧѧال الѧѧرب هѧѧوذا آدم صѧѧار 
ѧر كواحد منا يعرف الخير والش
لا فѧѧلا أتركѧѧه فѧѧى الفѧѧردوس لѧѧئ

يمѧѧد يمينѧѧه ويأكѧѧل مѧѧن شѧѧجرة 
فѧѧѧѧأخرج آدم وأمرأتѧѧѧѧه . الحيѧѧѧѧاة

 معه من فردوس النعѧيم وجعѧل
ѧѧار لحراسѧѧيف نѧѧاروبيم وسѧѧة ك

.باب الفردوس

Ich bitte Dich, o Du Gerechter, erbarme
Dich meiner nach deiner großen Huld.

ع أسألك أيها الصѧالح أن تصѧن 
معى رحمة كعظيم رحمتك
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Wohin soll ich vor deinem Geiste und
deinem Angesicht fliehen? Wenn ich
zum Himmel hochfahre oder zur
Untergrube gehe, werde ich dich dort
finden. Da ging Adam zum niedrigen
Platz vor der Tür des Paradieses,
arbeitete auf dem Feld und aß seine
Früchte, denn er ist in die Tücke des
Irreführenden gefallen. Bis zum Ende
aller Zeiten wurden Adam und Eva zur
Knechtschaft der Sklaverei verdammt,
weil er der Begierde und mit ihm seine
Kinder nachging.

إلى أين أذهب من روحك وإلى 
أيѧѧѧѧن أهѧѧѧѧرب مѧѧѧѧن وجهѧѧѧѧك إن 
صѧѧѧعدت إلѧѧѧى أعѧѧѧلا السѧѧѧموات 
 أوإلѧѧى الأمѧѧاكن السѧѧفلية أجѧѧدك

فمضѧѧѧى آدم إلѧѧѧى مكѧѧѧان . هنѧѧѧاك
أسѧѧѧѧفل أمѧѧѧѧام بѧѧѧѧاب الفѧѧѧѧردوس 
ليحѧѧѧѧѧرث فѧѧѧѧѧى الأرض ويأكѧѧѧѧѧل 
 ثمرتها عنѧدما كѧان فѧى خديعѧة

وكتѧѧѧѧѧѧѧب علѧѧѧѧѧѧѧى آدم . المضѧѧѧѧѧѧѧل
وحѧѧѧѧواء كتѧѧѧѧاب رق العبوديѧѧѧѧة 

وبنѧوه كلهѧم لأنه تبع هواه هѧو
.إلى كمال الدهر

Ich bitte Dich, o Du Gerechter, erbarme
Dich meiner nach deiner großen Huld.

ع أسألك أيها الصѧالح أن تصѧن 
معى رحمة كعظيم رحمتك



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Christus unser Erlöser Pi,rictoc pencwtyr االمسيح مخلصن
kam und hat gelitten af`i afsep`mkah جاء وتألم عنا
damit er durch sein
Leiden

hina qen nef̀mkauh لكى بألامه

uns erlöst `ntefcw] `mmon يخلصنا 



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Wir preisen ihn Maren ]wou naf فلنمجده
und erheben seinen
Namen

ten[ici `mpefran .و نرفع إسمه

denn er hat sich
unserer erbarmt

je aferounai neman لأنѧѧѧѧѧه صѧѧѧѧѧنع معنѧѧѧѧѧا 
.رحمة

nach seiner großen
Barmherzigkeit

kata pefnis] `nnai .عظيم رحمتهك
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Erläuterung 11. Stunde الحادية عشرالساعةطـرح

O Jesus Christus, Du wahres Licht, das
jeden Ort auf der Erde erleuchtet und
erfüllt. Er erleuchtete die ganze Welt; die
Juden aber blieben fern von diesem Licht.
Jesus offenbarte sich und sagte zu ihnen:
„Wer an mich glaubt wird auf ewig den
Tod nicht kosten.“ Höret und sehet, was
die Törichten und Gesetzesbrecher darauf
sagten: „Er ist von einem Dämon
besessen, denn Abraham und die
Propheten nach ihm sind doch alle
gestorben.“ Sie fragten ihn: „Wie ist es
möglich, dass die, die an dich glauben,
den Tod nicht erleiden?“ Jesus
antwortete: „Wenn ich mich selbst ehre,

ѧذى يضѧئ أيها النور الحقيقى ال
 .ةالمالئ كل مكان فى المسѧكون

 أعنѧѧѧى يسѧѧѧوع النѧѧѧور الحقيقѧѧѧى
 الذى يضئ لجميع الأمم ما خѧلا
 اليهѧѧود فѧѧأنهم لѧѧم يقتربѧѧوا مѧѧن

وأظهѧѧѧر . هѧѧѧذا النѧѧѧور ليتѧѧѧاملوه
ن فѧѧيهم سѧѧره قѧѧائلاً أن مѧѧن يѧѧؤم

ا أسѧمعو. به لن يموت إلى الأبѧد
كيѧѧѧѧѧف أن الجهѧѧѧѧѧال ومخѧѧѧѧѧالفى 
 الناموس قالوا أن معѧه شѧيطان

ت يخرج الشياطين، إبѧراهيم مѧا
مѧوت والأنبياء أيضѧاً فكيѧف لا ي

الѧѧذى يѧѧؤمن بѧѧك إن أنѧѧا مجѧѧدت 
نفسى
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so ist meine Ehre nichts. Er wird mich
ehren.“ Sie entgegneten: „Bist du etwa
größer als unserer Vater Abraham und
seiner Nachkommen? Sie sind alle
gestorben. Noch nicht fünfzig Jahre bist
du, und hast Abraham gesehen? Zu wem
machst du dich selbst?“ Unser Erlöser
sagte zu ihnen: „Wahrlich, ehe Abraham
war, bin ich.“ Wir aber, die neuen Völker
glauben an ihm, befolgen seine Gebote,
bekennen mit dem Munde und aus der
Tiefe unserer Herzen, dass das Wahre
Wort, Gott der Allmächtige, der Gute
und mit ihm der Beistand, der Heilige
Geist, vor aller Zeit ewig ist.

ً فلѧѧيس  لѧѧى مѧѧن . مجѧѧدى شѧѧيئا
ا ألعلѧѧك أعظѧѧم مѧѧن أبينѧѧ. يمجѧѧدنى

ا إبراهيم ومѧن نسѧله الѧذين ذاقѧو
لѧѧѧم يكѧѧѧن لѧѧѧك خمسѧѧѧون . المѧѧѧوت

سѧѧѧنة مѧѧѧن الزمѧѧѧان فهѧѧѧل رأيѧѧѧت 
إبѧѧѧѧѧراهيم مѧѧѧѧѧن يصѧѧѧѧѧدقك ؟ قѧѧѧѧѧال 
المخلѧѧص بѧѧالحق أنѧѧا كѧѧائن مѧѧن 

 فѧѧѧنحن. قبѧѧѧل أن يكѧѧѧون إبѧѧѧراهيم
أيضѧѧѧѧاً نѧѧѧѧؤمن معشѧѧѧѧر الشѧѧѧѧعوب 
 الجديѧѧدة ونواظѧѧب علѧѧى وصѧѧاياه
فѧѧى أفواهنѧѧا ونعتѧѧرف مѧѧن عمѧѧق 

ѧѧѧى الѧѧѧة الحقيقѧѧѧا بالكلمѧѧѧذى قلوبن
 لضѧѧѧابط الكѧѧѧل أن الصѧѧѧالح كѧѧѧائن
منѧѧѧذ البѧѧѧدء مѧѧѧع الѧѧѧروح القѧѧѧدس 

.  المعزى
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Trotz allem, was er getan hat um sie zu
lehren, lehnten sie, die Törichten voller
Frevel, die Widersprechenden, die
verworfenen Kinder, diese große Gnade
und Wunder ab, die er in ihnen aufzeigte.
Sie erkannten nicht, dass er ihr Erlöser
ist, wie die Propheten es offenbarten. Sie
verleugneten ihn, nahmen ihn nicht auf,
lehnten ihn ab und blieben so ohne Gott.

  الجهال يخبر يزل لم

ين، المملѧѧوئين أثمѧѧاً المخѧѧالف
الأبنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاء المѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرذولين، 

هѧѧѧѧѧذه النعمѧѧѧѧѧة فجحѧѧѧѧѧدوا
لة العظيمة و العجائب الجزي
التѧѧي اظهرهѧѧا فѧѧيهم ولѧѧم

يفهمѧѧѧوا أنѧѧѧه هѧѧѧو مخلصѧѧѧهم 
كمѧا قѧال الأنبيѧاء، فجحѧدوه

يقبلѧѧѧѧوه ورفضѧѧѧѧوه ولѧѧѧѧم
.وصاروا بغير إله



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Christus unser Erlöser Pi,rictoc pencwtyr االمسيح مخلصن
kam und hat gelitten af`i afsep`mkah جاء وتألم عنا
damit er durch sein
Leiden

hina qen nef̀mkauh لكى بألامه

uns erlöst `ntefcw] `mmon يخلصنا 



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Wir preisen ihn Maren ]wou naf فلنمجده
und erheben seinen
Namen

ten[ici `mpefran .و نرفع إسمه

denn er hat sich
unserer erbarmt

je aferounai neman لأنѧѧѧѧѧه صѧѧѧѧѧنع معنѧѧѧѧѧا 
.رحمة

nach seiner großen
Barmherzigkeit

kata pefnis] `nnai .عظيم رحمتهك



Die morgendlichen Fürbitten

طلبة الصباح



Einleitung der Fürbitten  (1/3)   طلبةال مقدمة

Wir knien nieder ` Klinwmen 
tagonata

بناكنحنى ر

Erbarme Dich 
unser, Gott Vater, 
Allmächtiger

Nai nan
`Vnou] `Viwt

piPantokratwr

 إرحمنѧا يѧا الله الآب
ضابط الكل



Einleitung der Fürbitten  (2/3)   طلبةال مقدمة

Wir stehen und 
knien nieder

Anactwmen
`klinwmen
tagonata

نانقف ثم نحنى ركب

Erbarme Dich 
unser, Gott unser 
Erlöser

Nai nan `Vnou]
Pencwtyr

إرحمنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا يѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا الله 
مخلصنا



Einleitung der Fürbitten  (3/3)   طلبةال مقدمة

Wiederum stehen 
wir und knien 
nieder

Keanactwmen
`klinwmen 
tagonata

ثѧѧѧѧم نقѧѧѧѧف ونحنѧѧѧѧى 
.ركبنا

Erbarme Dich 
unser Gott und 
erbarme Dich 
unser.

Nai nan `Vnou] 
ouoh nai nan

إرحمنѧѧѧا يѧѧѧا الله ثѧѧѧم 
.إرحمنا



Die Fürbitten طلبة 

+ Bittet, dass Gott sich
unser erbarme, uns
begnade, uns erhöre,
uns helfe de Gebete
und Bitten seiner
Heiligen für unser
Wohlergehen zu allen
Zeiten annehme und
uns unsere Sünden
vergebe.

üüTwb\ \ina `nte Vnou;
nai nanü> `ntef]en\ht
'aronü> `ntefcwtem `eronü> `
nteferbo`hqin `eronü> ǹtef
si `nni;\o nem
nitwb\ `nte
nheqouab `ntaf `ntotou `
e\̀rhi `ejwn `epi`agaqon `nc
hou nibenü> `ntef xa
nennobi nan `ebol.

اطلبѧѧѧѧѧوا لكѧѧѧѧѧى  +
يرحمنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا الله 
ѧѧѧراءف علينѧѧѧا ويت

ننѧѧا ويسѧمعنا ويعي
 ويقبѧѧѧѧل سѧѧѧѧؤالات
 وطلبѧѧѧات قديسѧѧѧه

مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنهم عنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
ل كѧѧبالصѧѧلاح فѧѧى 

ا ويغفѧѧر لنѧѧ. حѧѧين
.خطايانا



Die Fürbitten طلبة 

اطلبѧѧوا عѧѧن سѧѧلامة الواحѧѧدة  +
 الوحيѧѧѧѧѧدة المقدسѧѧѧѧѧة الجامعѧѧѧѧѧة

 وخѧѧѧلاص. الرسѧѧѧولية الكنيسѧѧѧة
بكل  الله فى الشعوب والطمأنينة

.ويغفر لنا خطايانا. موضع

+ Bittet für den Frieden der einen,
heiligen universalen und
apostolischen Kirche Gottes, für die
Erlösung aller Völker, den Frieden
an jeden Ort und für die Vergebung
unserer Sünden.

+ ѧѧا وأخوتنѧѧن أبائنѧѧوا عѧѧا اطلب
المرضѧѧѧى بكѧѧѧل الأمѧѧѧراض فѧѧѧى 

ل مكѧان لكѧى كѧهذا الموضѧع و
يѧѧنعم لنѧѧا الѧѧرب إلهنѧѧا وإيѧѧاهم 

ر لنѧѧا ويغفѧѧ. بالعافيѧѧة والشѧѧفاء
.خطايانا

+ Bittet für unsere Väter und
Brüder, die an irgendeiner Krankheit
leiden, an diesem und an jedem
anderen Ort, dass Gott unser Herr,
uns und ihnen Gesundheit und
Heilung schenke und uns unsere
Sünden vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

صѧѧѧلوا واطلبѧѧѧوا عѧѧѧن أبائنѧѧѧا  +
 واخوتنѧѧѧѧا المسѧѧѧѧافرين والѧѧѧѧذين
 ٬أضѧѧѧمروا السѧѧѧفر بكѧѧѧل مكѧѧѧان
وا ليسهل طرقهم جميعѧاً إن كѧان
يع فى البحار أوالأنهѧار أوالينѧاب

 ]أوالجو [  أوالطرق المسلوكة
والѧѧѧѧذين جعلѧѧѧѧوا سѧѧѧѧفرهم بكѧѧѧѧل 

 لكى يرشدهم الѧرب إلهنѧا ٬نوع
م عهم إلѧى مسѧاكنهم بسѧلاجوير

.ويغفر لنا خطايانا

+ Betet und bittet für unsere Väter
und Brüder, die auf Reisen sind und
für die, die eine Reise in allerlei
Orte vorhaben, dass Gott ihnen allen
ihre Wege ebne, sei es auf dem
Meer, auf den Flüssen und Seen
oder auf den Reisewegen und auf
jeder möglichen Art, dass Gott unser
Herr, sie heimführe und uns unsere
Sünden vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

صѧѧѧلوا واطلبѧѧѧوا عѧѧѧن أهويѧѧѧة  +
السѧѧѧماء وثمѧѧѧرات الأرض وكѧѧѧل 

ل شѧѧجرة كѧѧالأشѧѧجار والكѧѧروم و
 ٬مثمѧѧѧرة فѧѧѧى جميѧѧѧع المسѧѧѧكونة

هѧѧѧѧѧѧا الѧѧѧѧѧѧرب إلهنѧѧѧѧѧѧا كلكѧѧѧѧѧѧى يبار
ويغفѧѧѧѧر لنѧѧѧѧا . كملهѧѧѧѧا بسѧѧѧѧلاميو

.خطايانا

+ Betet und bittet für die Luft des
Himmels, die Früchte der Erde, die
Bäume, die Weinberge und jede
nützliche Pflanze auf der ganzen
Erde, dass Christus, unser Gott, sie
segne und ohne Schaden vollende
und uns unsere Sünden vergebe.

+ ѧѧى يعطينѧѧوا لكѧѧلوا واطلبѧѧا ص
ن الله رحمة ورأفة أمام السلاطي

الأعѧѧѧѧѧѧѧѧزاء ويعطѧѧѧѧѧѧѧѧف قلѧѧѧѧѧѧѧѧوب 
ى كѧل المتولين علينا بالصلاح ف

.ويغفر لنا خطايانا. حين

+ Betet und bittet, dass Gott uns
Erbarmen und Gnade vor den
Mächtigen gewähre und ihre
Herzen zur Güte und Gerechtigkeit
für alle Zeit wende und uns unsere
Sünden vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

 صѧѧلوا واطلبѧѧوا عѧѧن آبائنѧѧا +
حوا واخوتنا الذين رقدوا وتني

فѧѧѧѧى الإيمѧѧѧѧان بالمسѧѧѧѧيح منѧѧѧѧذ 
نѧا آبائنا البطاركѧة وآبائ ٬البدء

 المطارنѧѧѧѧة وآبائنѧѧѧѧا الأسѧѧѧѧاقفة
وآبائنѧѧѧѧѧا القمامصѧѧѧѧѧة وآبائنѧѧѧѧѧا 

ѧا الشمامسѧة القسوس واخوتن
وآبائنѧѧѧѧѧا الرهبѧѧѧѧѧان واخوتنѧѧѧѧѧا 

وعѧѧن كѧѧل الѧѧذين  ٬العلمѧѧانيين
 تنيحѧѧѧوا مѧѧѧن المسѧѧѧيحين لكѧѧѧى

ينѧѧѧѧيح الѧѧѧѧرب إلهنѧѧѧѧا نفوسѧѧѧѧهم 
.اويغفر لنا خطايان. أجمعين

+ Betet und bittet für unsere Väter
und Brüder, die entschlafen und aus
dem Leben im Glauben an Christus
seit dem Anfang geschieden sind:
unsere heiligen Väter, die
Erzbischöfe und Bischöfe, die
Erzpriester und Priester, unsere
Brüder, die Diakone, unsere
Mönchväter, und unsere Brüder die
Laien und alle Christen, dass Gott,
unser Herr, ihren Seelen im Paradies
der Freude ewiger Ruhe schenke und
uns unsere Sünden vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

صѧѧѧѧѧѧѧѧلوا واطلبѧѧѧѧѧѧѧѧوا عѧѧѧѧѧѧѧѧن  +
بين المهتمين بالصѧعائد والقѧرا

والخمѧѧѧѧѧر والزيѧѧѧѧѧت والبخѧѧѧѧѧور 
 والسѧѧتور وكتѧѧب القѧѧراءة وكѧѧل

لكѧѧى يعوضѧѧهم  ٬أوانѧѧى المѧѧذبح
الѧѧرب إلهنѧѧا عѧѧن أتعѧѧابهم فѧѧى 

لنѧا  ويغفѧر. أورشليم السѧمائية
.خطايانا

+ Betet und bittet für diejenigen, die
sich um die Opfergaben kümmern,
um die Darreichung, die Öle, den
Weihrauch, die Vorhänge, die
Lesebücher, die Schätze des Altars,
dass Gott unser Herr, sie im
himmlischen Jerusalem belohne und
uns unsere Sünden vergebe.

صلوا واطلبوا عن موعظى  +
 شѧѧѧѧعبنا لكѧѧѧѧى يبѧѧѧѧاركهم الѧѧѧѧرب

 ويفѧѧѧتح عيѧѧѧون قلѧѧѧوبهم الهنѧѧѧا
ويثبѧѧѧѧѧѧѧѧتهم علѧѧѧѧѧѧѧѧى الإيمѧѧѧѧѧѧѧѧان 

وذكسѧѧѧѧѧѧى إلѧѧѧѧѧѧى الѧѧѧѧѧѧنفس ثالأر
.ويغفر لنا خطايانا. الأخير

+ Betet und bittet für die
Katechumenen unseres Volkes, dass
Gott sie segne, ihre Herzen für den
Glauben öffne und sie im orthodoxen
Glauben bis zum letzten Atemzug
festige und uns unsere Sünden
vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

 ةكنيسال هصلوا واطلبوا عن هذ +
وديѧѧارات الشѧѧعوب  الكنѧѧائسوكѧѧل 

الأرثوذكسѧѧѧѧѧѧѧيين فѧѧѧѧѧѧѧى البѧѧѧѧѧѧѧرارى 
والشѧѧѧѧيوخ السѧѧѧѧكان فيهѧѧѧѧا وعѧѧѧѧѧن 

 ً لكѧѧѧѧى . طمأنينѧѧѧѧة كѧѧѧѧل العѧѧѧѧالم معѧѧѧѧا
 يحفظنا الرب إلهنا وإياهم مѧن كѧل

ويغفѧѧѧر لنѧѧѧا . سѧѧѧوء ومѧѧѧن كѧѧѧل شѧѧѧر
.خطايانا

+ Betet und bittet für diese heilige
Kirche und für alle anderen
orthodoxen Kirchen und Klöstern
in den Wüsten und Einöden, und
für die Ältesten, die in ihnen
wohnen und für den Frieden in
aller Welt, dass Gott unser Herr,
sie vor allem Böse bewahren und
uns unsere Sünden vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

ام صلوا واطلبوا عن حياة وقي +
 أبينѧѧѧѧا المكѧѧѧѧرم رئѧѧѧѧيس الأسѧѧѧѧاقفة

 أنبѧѧѧѧѧѧѧاالبابѧѧѧѧѧѧѧا الآب البطريѧѧѧѧѧѧѧرك 
ѧي الخدمѧريكه فѧة تواضروس وش
 يل الرسѧѧѧولية ابينѧѧѧا الانبѧѧѧا ميشѧѧѧائ

 حياتهمѧѧا ولكѧѧى يحفѧѧظ الѧѧرب لنѧѧا 
 سѧѧѧѧنين يثبتهمѧѧѧѧا علѧѧѧѧى كرسѧѧѧѧيهم

ѧѧѧة سѧѧѧدة وأزمنѧѧѧة يملاعديѧѧѧة هادئ
.ويغفر لنا خطايانا .مديدة

+ Betet und bittet für das Leben
unseres ehrwürdigen Priester-
oberhauptes, Patriarchen und
Papstes Abba Tawadrous und für
sein Teilhaber am apostolischen
Dienst unseren ehrwürdigen Bischof
Anba Michael, dass Gott uns ihr
Leben bewahre und sie viele Jahre
in friedlichen Zeiten ihren Sitz
festige und uns unsere Sünden
vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

صѧѧѧѧلوا واطلبѧѧѧѧوا عѧѧѧѧن آبائنѧѧѧѧا  +
المطارنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة والأسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاقفة 
الأرثوذكسѧѧѧѧѧѧѧѧيين بكѧѧѧѧѧѧѧѧل مكѧѧѧѧѧѧѧѧان 
والقمامصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة والقسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوس 
والشمامسѧѧѧѧѧѧѧة وكѧѧѧѧѧѧѧل طغمѧѧѧѧѧѧѧات 

ح الكنيسѧѧѧة لكѧѧѧى يحفظهѧѧѧم المسѧѧѧي
ويغفѧѧѧѧѧѧر لنѧѧѧѧѧѧا  .إلهنѧѧѧѧѧѧا ويقѧѧѧѧѧѧويهم

.خطايانا

+Betet und bittet für unsere
orthodoxen Väter: die Metropoliten
und Bischöfe, Erzpriester und
Priester, Diakone und alle
Weihstufen der Kirche Gottes, dass
Christus unser Gott, sie bewahre und
stärke und uns unsere Sünden
vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

ا صلوا واطلبوا عن إجتماعن +
هѧѧѧѧذا وكѧѧѧѧل إجتمѧѧѧѧاع الشѧѧѧѧعوب 

م الأرثوذكسѧѧѧѧيين لكѧѧѧѧى يبѧѧѧѧاركه
. الѧѧѧرب إلهنѧѧѧا ويكملهѧѧѧم بسѧѧѧلام

.ويغفر لنا خطايانا

+Betet und bittet für diese
Versammlung und alle orthodoxen
Versammlungen, dass Gott sie segne
und mit Frieden erfülle und uns
unsere Sünden vergebe.

 ىدبرمѧѧصѧѧلوا واطلبѧѧوا عѧѧن  +
 المقدسѧѧѧة وكѧѧѧل رتѧѧѧب كنيسѧѧѧةال

الكهنѧѧѧوت لكѧѧѧى يبѧѧѧاركهم الѧѧѧرب 
ويغفѧѧѧѧر لنѧѧѧѧا . إلهنѧѧѧѧا ويقѧѧѧѧويهم

.خطايانا

+ Betet und bittet für die Führer der
heiligen Kirche und für die
Priesterschaft, dass Gott ,unser Herr,
sie segne und stärke und unsere
Sünden vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

صѧѧѧلوا واطلبѧѧѧوا عѧѧѧن كѧѧѧل  +
ѧѧى الكنيسѧѧب فѧѧا تعѧѧس لهѧѧة نف

المقدسѧѧѧѧѧѧѧة ومѧѧѧѧѧѧѧع الشѧѧѧѧѧѧѧعب 
الأرثوذكسѧѧѧѧѧى لكѧѧѧѧѧى يصѧѧѧѧѧنع 
 .الѧѧѧѧرب إلهنѧѧѧѧا معهѧѧѧѧم رحمѧѧѧѧة

.ويغفر لنا خطايانا

+ Betet und bittet für jede Seele, die
sich um den Dienst an der heiligen
Kirche und am orthodoxen Volk
müht, dass Gott, unser Herr, sich ihrer
erbarme und uns unsere Sünden
vergebe.

 صلوا واطلبوا عѧن محبѧى +
المسѧѧѧѧѧيح الرؤسѧѧѧѧѧاء الѧѧѧѧѧذين 
 أمرونا أن نذكرهم باسѧمائهم

لكѧѧѧѧى يبѧѧѧѧاركهم الѧѧѧѧرب إلهنѧѧѧѧا 
 ويѧѧذكرهم بالرحمѧѧة ويعطѧѧيهم

النعمѧѧѧѧѧѧѧة أمѧѧѧѧѧѧѧام السѧѧѧѧѧѧѧلاطين 
.ايغفر لنا خطايانو. الأعزاء

+ Betet und bittet für die Christus 
liebenden Führer, die uns in den 
Fürbitten anbefohlen sind, dass Gott 
sie segne, mit Erbarmen pflege und 
ihnen Gnade vor den Mächtigen 
schenke und und undere Sünden 
vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

ن صلوا واطلبوا عن المساكي +
ѧن كѧعفاء وعѧل والفلاحين والض
ѧѧوع لكѧѧل نѧѧايقة بكѧѧس متضѧѧى نف

يتѧѧѧѧѧراءف علينѧѧѧѧѧا الѧѧѧѧѧرب إلهنѧѧѧѧѧا 
.ويغفر لنا خطايانا .وإياهم

+ Betet und bittet für die Armen 
und Schwachen, die Bauern und 
Arbeiter und alle betrübten Seelen, 
dass Gott, unser Herr, ihnen und 
uns gnädig sei und uns unsere 
Sünden vergebe. 

صѧѧѧѧѧلوا واطلبѧѧѧѧѧوا عѧѧѧѧѧن كѧѧѧѧѧل  +
ѧى السѧجون المتضايقين الذين ف

فѧى وفى المطابق والذين فѧى الن
 أوفѧѧى السѧѧبى والمربѧѧوطين مѧѧن

جهѧѧѧة رباطѧѧѧات الشѧѧѧياطين لكѧѧѧى 
يعѧѧѧѧѧѧتقهم الѧѧѧѧѧѧѧرب إلهنѧѧѧѧѧѧѧا مѧѧѧѧѧѧѧن 

.ويغفر لنا خطايانا. متاعبهم

+ Betet und bittet für alle
Bedrückten in den Gefängnissen
und Kerkern, in der Verbannung
und im Exil und die von Satan
gebundenen Seelen, dass Gott sie
von ihren Lasten befreie und tröste
und uns unsere Sünden vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

صѧѧѧلوا واطلبѧѧѧوا عѧѧѧن كѧѧѧل  +
النفѧѧѧѧѧوس المجتمعѧѧѧѧѧة معنѧѧѧѧѧا 
اليѧѧѧѧѧوم فѧѧѧѧѧى هѧѧѧѧѧذا الموضѧѧѧѧѧع 
يطلبѧѧѧون الرحمѧѧѧة لنفوسѧѧѧѧهم 
لكѧѧѧѧى تѧѧѧѧدركنا مѧѧѧѧراحم الѧѧѧѧرب 

ويغفѧѧѧѧر لنѧѧѧѧا . إلهنѧѧѧѧا وإيѧѧѧѧاهم
.خطايانا

+ Betet und bittet für alle Seelen, die
heute an diesem Ort mit uns
versammelt sind, die um Erbarmen für
ihre Seelen bitten, dass Gott sich ihrer
und unser annehme und uns unsere
Sünden vergebe.

 صѧلوا واطلبѧوا عѧن الѧذين +
أوصونا أن نذكرهم كل واحد 

رهم كواحѧѧѧد بإسѧѧѧمه لكѧѧѧى يѧѧѧذ
الѧѧѧѧرب إلهنѧѧѧѧا بالصѧѧѧѧلاح فѧѧѧѧى 

.ويغفر لنا خطايانا .حين

+ Betet und bittet für alle, die uns
gebeten haben, ihrer zu gedenken,
jeder mit seinem Namen, dass Gott,
unser Herr, sie mit Wohlergehen zu
allen Zeiten gedenke und uns unsere
Sünden vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

صѧѧلوا واطلبѧѧوا عѧѧن صѧѧعود  +
ميѧѧѧاه الأنهѧѧѧار فѧѧѧى هѧѧѧذه السѧѧѧنة 
لكѧѧѧѧى يباركهѧѧѧѧا المسѧѧѧѧيح إلهنѧѧѧѧا 
ويصѧѧѧѧعدها كمقѧѧѧѧدارها ويفѧѧѧѧرح 
 وجѧѧѧه الأرض بالنيѧѧѧѧل ويعولنѧѧѧѧا

نحѧѧѧѧن البشѧѧѧѧر ويعطѧѧѧѧى النجѧѧѧѧاة 
 لشѧѧѧعبه والبهѧѧѧائم ويرفѧѧѧع عѧѧѧن
 العѧالم المѧѧوت والغѧلاء والوبѧѧاء

والفنѧѧѧѧѧѧѧاء والجѧѧѧѧѧѧѧلاء وسѧѧѧѧѧѧѧيف 
الأعѧѧѧѧѧѧѧداء ويجعѧѧѧѧѧѧѧل الهѧѧѧѧѧѧѧدوء 

يعѧة والسلام والطمأنينة فѧى الب
المقدسѧѧѧѧѧѧѧѧѧة ويرفѧѧѧѧѧѧѧѧѧع شѧѧѧѧѧѧѧѧѧأن 

ѧان وفѧل مكѧى كѧى المسيحيين ف
كѧѧѧѧل المسѧѧѧѧكونة إلѧѧѧѧى الѧѧѧѧنفس 

.ويغفر لنا خطايانا. الأخير

+ Betet und bittet für das Anwachsen
des Wassers in diesem Jahr, dass
Christus, unser Herr, es segne und es
nach Maß ansteigen lasse, und dass
er dem Antlitz der Erde Freude gebe,
uns Menschen ernähre, Mensch und
Tier Rettung gebe, die Welt vor
Inflationen, Krankheiten und Tod,
Kriegen und Verderben bewahre,
Ruhe und Frieden schenke, die
Stellung der Christen in aller Welt
bis zum letzten Atemzug erhöhe und
uns unsere Sünden vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

صѧѧѧلوا واطلبѧѧѧوا عѧѧѧن هѧѧѧذه  +
البصѧѧѧѧѧѧѧخة المقدسѧѧѧѧѧѧѧة التѧѧѧѧѧѧѧى 

لهѧا لمخلصنا الصѧالح لكѧى يكم
امتѧه لنا بسلام ويرينا بهجة قي

المقدسѧѧѧѧѧѧѧѧة ونحѧѧѧѧѧѧѧѧن جميعѧѧѧѧѧѧѧѧاً 
.اويغفر لنا خطايان. سالمين

+ Betet und bittet für dieses heilige
Pascha, dass Gott es in Frieden
vollende und uns die Freude und die
Herrlichkeit seiner Auferstehung in
Frieden erfahren lasse und uns
unsere Sünden vergebe.



Gott erbarme Dich 
unser, bestimme 
Erbarmen für uns, 
zeige uns Erbarmen 
in Deinem Reich.

Vnou] nai nan 
;esounai eron 
ariounai neman qen 
tekmetouro.

. اللهѧѧѧѧѧم ارحمنѧѧѧѧѧا
. قѧѧѧرر لنѧѧѧا رحمѧѧѧة

 صنع معنا رحمѧة
.فى ملكوتك

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
O König des 
Friedens, gib uns 
Deinen Frieden, laß 
Deinen Frieden auf 
uns ruhen und vergib 
uns unsere Sünden.

Pouro `nte ]hiryny 
moi nan `ntekhiryny 
cemni nan `ntek-
hiryny @ ,a nennobi 
nan `ebol

:  يѧѧا ملѧѧك السѧѧلام
: إعطنѧѧѧѧا سѧѧѧѧلامك
  :قѧرر لنѧا سѧѧلامك

وإغفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر لنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
.خطايانا

` Pouro ̀nte ]hirynyKönig des Friedens (1/3)



Zerstreue die Feinde 
der Kirche,beschütze 
sie, damit sie für 
ewig nicht wankt.

Jwr ebol `nnijaji
`nte ]ekklycia 
aricobt `eroc `nnec-
kim sa `eneh

فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرق أعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧداء 
 اوحصѧѧنه: الكنيسѧѧة

فѧѧѧѧلا تتزعѧѧѧѧزع إلѧѧѧѧى 
.الأبد

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Emmanuel, unser 
Gott, ist jetzt in 
unserer Mitte in der 
Herrlichkeit seines 
Vaters und des 
Heiligen Geistes,

Emmanouyl pen-
nou] qen tenmy] 
]nou qen `pwou
`nte pefiwt  nem 
pi=p=na e=;=u

: عمانوئيѧѧѧѧل إلهنѧѧѧѧا
: فѧѧѧى وسѧѧѧطنا الآن

 بمجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد أبيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه
:)الصѧѧѧѧѧѧالح(

.والروح القدس

` Pouro ̀nte ]hirynyKönig des Friedens (2/3)



damit er uns alle segnet, 
unsere Herzen reinigt 
und unsere seelischen 
und leiblichen 
Krankheiten heilt.

Ntef̀cmou `eron 
tyren `nteftoubo `nne
nhyt `nteftal[o `nni
swni  `nte nen'u,y 
nem nencwma.

طهѧر وي: كلنا ليباركنا
ويشѧѧѧѧѧѧѧѧفى : قلوبنѧѧѧѧѧѧѧѧا

 نفوسѧѧѧѧѧѧنا: أمѧѧѧѧѧѧراض
.وأجسادنا

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Wir verbeugen uns vor 
Dir, o Christus, 
zusammen mit Deinem 
guten Vater und dem 
Heiligen Geist, denn Du 
bist gekommen und hast 
uns erlöst.

Tenouwst `mmok `w 
Pi,rictoc nem 
pekiwt `naga;oc  nem 
pipneuma e;ouab  je 
afask akcw] `mmon.

نسѧѧѧѧѧѧѧجد لѧѧѧѧѧѧѧك أيهѧѧѧѧѧѧѧا 
مѧѧѧѧع أبيѧѧѧѧك : المسѧѧѧѧيح
والѧѧѧѧѧѧروح : الصѧѧѧѧѧѧالح

 لأنѧѧك صѧѧلبت: القѧѧدس
.وخلصتنا

` Pouro ̀nte ]hirynyKönig des Friedens (3/3)



Amen, Halleluja, Ehre 
sei dem Vater, dem Sohn 
und dem Heiligen Geist. 
Jetzt, alle Zeit und bis in 
Ewigkeit. Amen.

Amyn a=l doxapatri 
ke Ui`w `ke `agi`w 
Pneumati  Ke nun 
ke `ài ke ictouc `e`wnac
twn `e`wnwn @ amyn.

ѧѧا المجѧѧين الليلويѧѧد آم
 للآب والابن والѧروح

الآن وكѧѧѧѧѧل  القѧѧѧѧѧدس،
اوان والѧѧѧѧѧѧѧѧى دهѧѧѧѧѧѧѧѧر 

.الداهرين، آمين
Wir rufen, unser Gott 
Jesus Christus, der ans 
Kreuz genagelt wurde, 
vernichte den Satan  
unter unseren Füßen, 
erlöse uns und erbarme 
dich unser.

Tenws `ebol enjw
`mmoc  je `wPen=o=c Iy=c 
P,=c. Vy etauasf
`epictauroc ek̀eqom-
qem `m̀pcatanac cape-
cyt `nnen[alauj  
cw] `mmon ouoh 
nainan

بنѧا نصرخ قائلين يا ر
 يسѧѧوع المسѧѧيح الѧѧذى
، صلب علѧى الصѧليب
ت إسحق الشيطان تح

أقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدامنا خلصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنا 
وارحمنا

Abschlußhymne (1/2)يةقانون ختام الصلوات الاجتماع



Abschlußhymne (2/2)يةقانون ختام الصلوات الاجتماع

Herr erbarme dich,

Herr erbarme dich,

Gott segne, Amen.

Segne uns, segne uns, 
wir knien. Vergib uns, 
gib den Segen.

Kurie `ele`ycon
Kurie `ele`ycon Kurie 
eulogycon `amen
`cmou `eroi cmou `eroi  
ic ]metano`ia ,wnyi
`ebol jw `mpi`cmou.

. نيѧѧѧѧارب بѧѧѧѧارك آمѧѧѧѧي
ا بѧѧѧاركوا علѧѧѧىّ بѧѧѧاركو

علѧѧѧѧىّ هѧѧѧѧا الميطانيѧѧѧѧة 
قѧѧѧѧѧѧل . اغفѧѧѧѧѧѧروا لѧѧѧѧѧѧى

.البركة



Abschlußsegen (1/3)الختام

Unser wahrer Gott Jesus Christus, der 
willentlich die Schmerzen 
angenommen hat und für uns ans 
Kreuz genagelt wurde, möge uns 
segnen, uns helfen, mit uns dieses 
Heilige Pascha vollenden, uns die 
Freude seiner Heiligen Auferstehung 
viele Jahre erleben lassen und uns 
friedliche Zeiten schenken, durch die 
Fürbitten unserer heiligen Jungrfrau 
und Gottesmutter Maria, und all der 
Chöre der Engel und Erzengel; 

قѧѧى يسѧѧوع المسѧѧيح إلهنѧѧا الحقي
 الѧѧѧѧѧѧѧذى قبѧѧѧѧѧѧѧل الآلام بإرادتѧѧѧѧѧѧѧه
وصѧѧѧѧلب علѧѧѧѧى الصѧѧѧѧليب مѧѧѧѧن 

ة كѧѧѧѧѧنѧѧѧѧѧا بكѧѧѧѧѧل بركيبار .أجلنѧѧѧѧѧا
روحيѧѧѧѧة ويعيننѧѧѧѧا ويكمѧѧѧѧل لنѧѧѧѧا 

ѧѧا فѧѧة ويرينѧѧخة المقدسѧѧرح البس
يѧѧرة ثكقيامتѧѧه المقدسѧѧة سѧѧنين 

ѧѧة سѧѧؤلات .ةيملاوأزمنѧѧبالس
ل كا والطلبات التى تصنعها عن

الѧدة لنѧا وكحين سѧيدتنا ملكتنѧا 
مѧريم الطѧاهرةالإلѧه القديسѧة 

ل كѧѧوجميѧѧع مصѧѧاف الملائكѧѧة و
وصѧѧلوات  السѧѧمائيةالطغمѧѧات

رؤساء الأباء 



Abschlußsegen (2/3)الختام

durch die Gebete der Patriarchen, 
der Propheten, der Apostel, der 
Märtyrer, der Gerechten und 
Heiligen, der Kreuzesträger, der 
Asketen, der Bekenner und der 
Anchoriten; und der Segen der 
Heiligen Karwoche unseres guten 
Erlösers; ihr Heiliger Segen, ihre 
Kraft, ihre Liebe, und ihre Hilfe sei 
mit uns in Ewigkeit. Amen. 

والأنبيѧѧѧѧاء والرسѧѧѧѧل والشѧѧѧѧهداء 
 والأبѧѧرار والصѧѧديقين ومصѧѧاف

والنسѧѧѧѧѧѧѧاك  لبѧѧѧѧѧѧѧاس الصѧѧѧѧѧѧѧليب،
 ةكѧѧѧوبر والمعترفѧѧѧون والسѧѧѧواح

ѧنا البسخة المقدسة التى لمخلص
تهم المقدسѧѧѧѧѧѧة كبѧѧѧѧѧѧر. الصѧѧѧѧѧѧالح

ونعمѧѧѧѧѧѧتهم وقѧѧѧѧѧѧوتهم وهبѧѧѧѧѧѧتهم 
ѧون معنѧا ومحبتهم ومعونتهم تك

.آمين .لنا إلى الأبدك

Christus unser 
Gott.

Pi`xrictoc Pennou; المسيح الهنا

Amen. So ist es. Amhn ece]wpi آمين يكون



Abschlußsegen (3/3)الختام

Oh König des Friedens, gib uns 
Deinen Frieden, erhalte uns Deinen 
Frieden und vergib uns unsere 
Sünden. Denn Dein ist die Kraft, die 
Ehre, der Segen, und die Hoheit für 
immer. Amen. Mache uns würdig, 
Oh Herr, in Dankbarkeit zu 
sprechen:

إعطنѧѧا سѧѧلامك يѧѧا ملѧѧك السѧѧلام
وإغفѧѧѧر لنѧѧѧا . قѧѧѧرر لنѧѧѧا سѧѧѧلامك

لان لѧѧك القѧѧوة والمجѧѧد . خطايانѧѧا
 .ة والعزة إلى الأبѧد آمѧينكوالبر

ѧول اللهم اجعلنا مستحقين ان نق
:جميعا بشكر



Vater unser im Himmel,
geheiligt werde Dein Name.
Dein Reich komme,
Dein Wille geschehe
wie im Himmel, so auf Erden.

Je peniwt etqen nivyoui
mareftoubo `nje pekran
marec`i `nje tekmetouro
petehnak marefswpi
`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi

Unser tägliches Brot gib uns heute.
Und vergib uns unsere Schuld,
wie auch wir vergeben unseren 
Schuldigern.

penwik ̀nte rac] myif 
nan `mvoou 
ouoh ,a nyeteron nan ebol
m̀vry] hwn `nten,w ebol 
`nnyete ouon `ntan erwou @

Und führe uns nicht in Versuchung,
sondern erlöse uns von dem Bösen,
durch Christus Jesus unseren Herrn,
denn Dein ist das Reich, die Kraft und die 
Herrlichkeit in Ewigkeit. Amen

ouoh `mperenten eqoun `epiracmoc
alla nahmen ebolha 
pipethwou @ qen pi`<rictoc 
Iycouc pen{oic
Je ;wk te ]metouro nem ]jom 
nem piwou sa eneh Amyn

... Vater unserأبانا الذى



Gehet hin in Frieden, 
der Friede des Herrn sei 
mit euch allen. Amen.

Ma]enwten 'en 
ou\irhnh > Psoic 
nemwten.

م امضوا بسلام وسѧلا
. الѧѧѧرب يكѧѧѧون معكѧѧѧم

.آمين
Und mit Deinem Geiste Ke tw `neumati cou.  ً .ومع روحك أيضا


